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Se abro la sooión a las 10.25 horas.

TERREMOTO EN EGIPTO

11 PRESIDENtI (interpretación del inglés). En nombre de todos los

miembros do l~ Com!siónt quisiera expresar nuestras profundas condolencias al

Gobierno y al pueblo de Egipto po~ la trágica pérdida de vidas y los qrandes

daños materiáles ocasionados 'por el reciente terremoto.

Me permito también expresar la esperanza de que la comunidad

internacional demuestre su solidaridad y responda con rapidez y generosidad a

los pedidos de ayuda que se puedan~resentar.

TEMAS 49 A 65 t 68 Y 142; y 67 Y 69 DEL PROGRAMA (continuaciÓn)

DEBATE GENERAL SOBRE LOS TEMAS DE DESARME y SEGURIDAD INTERNACIONAL

Sr. Sº~~~VIA (Chile): En nombre de la delegación de Chilet

permítaseme felicitar a la Mesa por su elección para conducir nuestros

trabajos. La experiencia de todos sus miembros asegura la calidad del

resultado de nuestros debates.

Asimismot deseo agradecer al Embajador Robert Mroziewicz por la excelente

labor realizada el año pasado t que nos permitiÓ avanzar sustantivamente en loa

trabajos de esta Primera Comisión de la Asamblea General.

Me uno t igualmente, a su solidaridad con la situación que aqueja a Egipto

por el terrible terremoto que ha sufrido esa nación.

En estos últimos años hemos sido testigos de múltiples logros en materia

de desarme. Son muchos los ejemplos. El término de las negociaciones de la

Conferencia de Desarme con respecto'a la Convención sobre las armas químicas,

cuyo texto se presentará en este período de sesiones para la aprobación de la
! ,

Asamblea General y que nuestro país se honra en patrocinar; el cumplimiento

del Tratado sobre eliminación de los misiles de alcance intermedio, de 1987;
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~omDVíac Chil.

laB moratorias d••maayos ~ucleare8 anunaibdas por Francia y Sstados Unidosl

las reducciones da armas .atrat.gicas acordadas por los Presidentes Bush y

're1tll1n y 1.1:. apr'obaclón~!i los informes preparados por dos grupos de expertos
gubeJ,"namentolea _relativos, uno, l.\ la puesta en .práctico del R.g,istrC') de Armas

, ,.

Convencional.a ~6r las Naciones Unidas y, otro, a la definición. de conceptos y
políticas de a~9Urldad defensiva. Todos los anttirior.s constituyen
h"ont'(limientos relttvantes en el ,ámbito d~l desorme a nivel mundial.

,'.'
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Sr. Somavia, Chile

Creo neceaario menc~onar que en el ámbito latinoamericano también han

ocurrido hechoa significativoa en eata materia. La aprobación por aclamación,

por lo. Istados miembros del Tratado de Tlatelolco, de loa enmiendas

formuladas por Argentina, Braail y .Chile a su texto, permite suponer que

finalmente éste entrará plenamente en vigor en un futuro próximo. A este

respecto, estimo útil señalar que dichas enmiendas dictin relaeiún con el

perfeccionamiento 48 su sistema de verificación y control, a la vez que

mejoran s~ transparencia como mecani~mo de desarme al establecer un sistema de

inspeccionés especial~s a cargo del Organismo Internacional de Energía Atómica.

Por otra parte, la adhesión regional que ha recibido el llamado

Compromiso de Mendoza, Dobre prohibición total y absoluta de las armas.
químicas y biológicas, constituye una demostración Anequívoca do la voluntad

en favor del desarme ~u. anima a los países de América del Sur.

En este mismo sentido, me complace señalar que se encuentra en trámite

legislativo ante el Congreso nacional de mi país la aprobación de la

Convención sobre la prohibición de utilizar técnicas de modificación ambiental

con fines militares u otros fino3 hostiles.

Nuestro país, consciente de su responsabilidad regional on estos temas,

desea aprovechar esta oportunidad para reiterar las proposiciones efectuadas

por el Subsecretario d& Relaciones Exteriores de mi país en la sesión de 25 de

junio pasado de la Conferencia de Desarme, con el objeto de oonvocar a

seminarios regionales en Latinoamérica, uno para difundir la normativa y

características de la convención sobre las armas químicas y otro para

facilitar la adopción de medidas de fomento de la confianza mutua y "la

seguridad en nuestro continente.

La fuerza que nos dan valores democráti~os compartidoay la percepción de

que, fieles a nuestra historia, 108 países de la región debemos efectuar

contribuciones al establecimiento de nuevas estructuras de aeguridad globales,

nos llevan a replantear dichas iniciativas con miras a su pronta concreción.

Aún tenemos mucho camino por recorrer en materia de desarme y seguridad

internacional. En particular, constituyen motivo de preocupación para

nosotros la falta de papel protagón!co de las Naciones Unidas en este ámbito,

la falta de apertura de la Conferencia de Desarme a nuevos miembros que, como
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Sr. Somayla, Chill

Chll., desean efectuar aportes a su labor y tamblé~ la falta de voluntad

polltica para encarar temas esenciales del des&rme, ~n el marco de las

instituciones propias de las Naciones Unidas. Si a esto se agrega la

constatación de que los arsenales militares convencionales, aunque en proceso

de reducción cuantitativa, han incrementado su poderlo d~structor, uo podemos

Bino sentirnos poco satisfechos con lo alcanzado hasta la fecha••

Por ello, mi país d.s.a efectuar algunas s'lgerencia8 respecto de tres

ámbitos del desartile que estimamos que deben ser considerados. El primero de

ellos se ref!ere a la ~rolongación ds la vigencia del régimen del Tratado

sobre la no proliferación de las armas nucleares. Conocemos el proyecto de

resolución que ha circulado oficiosamente el Gobierno británico y la verdad es

que nos merece algunas observaciones. Desde un punto de v~sta eminentemente

formal, no logramos comprender que si por una parte se busca la adhesión

universal a dicho instrumento, por otra no se contemple en el proceso

preparatorio, y por enda tampoco en la Conferencia de examen prevista

para 1995, la participación de Estados que no son miembros.

Desde un punto de vi~ta sustantivo, continúan vigentes las objeciones que

países como el nuestro han formulado a su texto y que significan, a nuestro

juicio, que el Tratado sobre la no proliferación no reúna una normativa

eficaz, equilibrada y uniforme que abarque tanto las situaciones de los

Estados nucleares como las de aquellos que no lo son. ~or ello, el Gobierh~

de Chile estima como imprescindible una participación global en laB i~stancias

descriptas, así como una discusión sin l'imitaciones del régimen de no

proliferación nucelar axistente.

Un segundo aspecto dice relación con el convencimiento qme asiste al

Gobierno de Chile de que ha llegado el momento de negociar sin inhibicione9

temas esenciales del desarme como son, además de la no proliferación, 108

ensayos nucleares. No es posible seguir admitiendo como válida la excusa de

la disuasión para impedir UD intercambio libre de opiniones y negociacione~

sobre esta materia. Creemos que los recientes acontecimientos, como las

moratorias temporale~ de~laradaspor Francia y los Estados Unidos, junto con

la formulada por la ex Unión Soviética y la actitud británica en la materia,

deben servir como aliciente al proceso de desarme nuclear.

* El ~residente ocupa la Presidencia.
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En este sentido, apoyamos los esfuerzos que realiza el Presidente de la

Conferencia ae Enmienda del Tr&tado de Prohibición Parcial de Ensayos

Nucleares para facilitar el proceso couducente hacia una proscripción total y

definitiva de dichos ensayos.

Un tercer elemento que 4ebe figurar en esta nueva etapa en las

discusiones sobre desarme es el de la legalidad i~ternacional de la! armas

nuclebres. Tal como lo señala~a el año pasado en este mismo foro, considero

que aquéllas, lejos de constituir un elemento de seguridad colectiva,

repres~ntan un crimen potencial contra la humanidad. A e~te respecto, mi

Gobierno se pregunta: ¿cámo es posibre concebir que exista voluntad politica

y acuerdo para proscribir las a~as químicas y no las nucleareft, cuando sus

efectos ~evastadores son similares?

Hemos tenido conocilniento de que organizaciones no gubernamentales y
\

países Miembros de esta Organización se enc~entran impulsando un proceso

tendiente a recabar una opinión consultiva de la Corte' Internacional de

Justicia sobre la legalidad de las armas nucleares. Vaya para ellos nuestro

sincero aprecio y apoyo a tal ini~iativa. Mientras tanto, unimos nuestra voz

a la de los ministros del grupo nórdico en el sentido de alentar el cese de

los ensayos nucleares, particularmente en el Océano Pacífico, e instamos a que

"' moratoria temporal de todas las explosiones nucleares anunciada por Francia

se convierta en ~ermanente.
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Sr. Somayía, Chile

El aurqimient~ de un nuevo orden internacional noa llevo necesariamente a

reccn;,dar 01 concepto de "dividendo de la paz". Como 10 indicara ')1 año

posado, creo que el verdadero diviaendo de 10 paz na se limita o un problema

de asignación de potenciales ~ecur80S financieros que ae liberen prod~~to de

medidas del desarme.

Dicho concepto debo fundarse en nuestra capacidad paro reflexionar sobre

los problemas da 10 paz y la seguridad con mentes abier.tas y criterios

modernos. Lo reapa~ición de los verdaderos valores de lo humanidad al

concluir la guerra fria nos debe llevar a reorientar nuestro accionar político

contemporáneo, de manero de ser consecuentes con los propósitos y princi~ios

de 1& Carta de las Naciones Unidas en esta nueva etapa que comienza a 7ivir la

'Organización. Ello apunto claramente a la necesidad de desarrollar concepto~

de lIeguridad que vayan más +,l1á de sus tradic~.onales d{\menslones estratégicas

y militares.

Existen ámbitos de lo labor de las Naciones Unidas 8Ü materia d~ desarme

~ue merecen ser destacados. Me refiero, en ~articu1ar, a los informes de los

grupos de expertos gubernamentales. En el último tiempo se han elaborado dos

documentos de 8ataespecie, a saber, sobre el Registro de Arroas Convencionales

y sobre conceptos y politicas de 'seguridad defensiva, como había señalado

anteriormente. Su mérito consiste en explorar avenidal1J de entendimiento sobre

materias de las cuales depende en fuerte medida el destino de todos nosotros.

Es un hecho indiscutido que las circunstancias económicas y políticas

actuale~ han obligado o una redefinición del tam~~ y o~ientación de las

fuerzas armadas a nivel prácticamente global. r<::,.~:\". estudios ilustran tales

materias a la vez que llaman la atención sobra 1l.Á-..li preocupación particular de

los países en desarrollo, cual es evitar qua las exist~ncias de armamentos que

se desechen en UDa región como resultado de medidas de desarme no vayan a

parar a otras, como en la práctica está comenzando a ocurrir.

Son múltiples las preQcupac!one~ d& un país como Chile en el ámbito del

desarma y la seguridad internacional. La cuestión de las garantías de

seguridad nuclear, los efectos negativos de los emplazamientos de tipo militar

en el espacio exterior y S"· incidencia GD la utilización del espa~io

ultraterréstre con fines pacíficos, la importancia de no restringi~ la
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Sr. Somoyia. Chll,

transparenci~ de la ciencia y tecnol~q~a ~e~a el desarrollo, entre otras,

determinan el convencimiento del GObi¿f,bo do ~hil. para requerir una nueva

concepción de la. r.lacione. internacionales ~a.ada en la coope~ación, y a l~

cual esta Primera COMisión puede efec:tullll: una6eflnltiva contribución.

Bn e.te sentido, la adopción por el Consejo de Seguridad de un concepto

amplio üe la seguridad, en su aesión cumbre del 31 de enero del preaente año,

y la elaboración consecuente del informe "Un Programa de Paz" por: el

Secretario General no hacen ~ino confl~mar que las Nacionü~ Unidas son el foro

apropiado para crear consensos ~u to~no Ql desarme y la seguridad

internacional.

Sin embargo, debemos ser Cllllpaces de abandonar l&s rigideces que

caracterizaron a la Organi~ación durante el período de la guerra fría pues, de

lo contrario, nU6stros esfuerzos se verán seriamente limitados.

Sr. LEBMAN (Estados Unidos de América) (interpretac19ndel.ingl~s): '
'. '. "'1iJ" ;.'

En nombre de mi G\:Ibierno y del pueblo de los Estados Unidos deseo expJ:~Ii~r:"

nuestro pesar y nuestras condolencias por el trágico terr0moto c¡uet",~~ iug~r
11' .,'",~, :\. ,: •

ayer en Egipto. Nos unimos a la comunidad internacional al ezpresar~~",••tro

pésame.

Señor Pre&identea También deseo felicitar a usted con motivo de su

elección come Presidente de la Primera Comisión. Los Batadca Unidos comparten
. .

los obj~tivos de estaesfuerlllo que usted estádi~i9iendo en forma tan

competente, y le aseguro el pleno apoyo de mi dfdegación en tales esfuerlJos.

En nombre de mi Gobie~nopermítaseme asimismo hacer llegar un saludo especial

a aquellas.delegacionesgue se han unido a nosotros por primera ~ez aguí en

Nueva· York. Le deseo, Sr. Presidente, tedo éxito ennu8stra labor conjunta

por en~arar losdesafiantes problemas de seguridad y de limitación de los

armamentos que han surgido con posterioridad a los grandes cambios que han

teni40 lugar en f:tl'ámbit:O internacional.

~ocosaspectos.denuestras vidas no se han visto .af~ctados como

conse~ue~cia de estos cambios. La limitación de los armamento~ no es una

excepción. En los últimos años, las m9didas rel~cionadas con la limitación de

los armamentos y el logro del.desarme han ,,:ontribuido a la soluc!ón<det algunos
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de los problamas de seguridad internacional más ásperos • irritantes, por lo

qua se 'ustifiaa que estemo, orgullosos de tales logros. No voy a presentar

hoy una lista completa de ectos 10gr08, si bien este año 80n muchos. Desearía

concentrarme en el futuro y en las consecuencias de tos cambios en materia de

limitación de los armamentos a que ya hice referencia.

Nuestr5 tarea dista mucho de haberse completado. Todavía enfrentamos

desafíos cruciale., y la limitación de los a~amentos y el logro del desarme

tienen que desempeña~ el papel que leD co~responde. Pero hay algo que resulta

olaro: la guerra fria ha concluido. Estamos asistie~do a una profunda

transformación en la limitación de los ~rmamentos, u~a transformación que casi

es una ~evolución•.
Permítaseme empezar con dos observaciones de carácte~ general. En primer

lugaE", la lillllitación de los armamentos representa una cuestión que incumbe a

todos. Una lección importante que puede extraerse de los acontecimientos

recientes es que no hayninquna nación capaz de promover su seguridad a largo

plazo tratando simplemente de aislarse de las ~cciones brutales que tienen

lugar. en el mUDdo~ Si se las observa, las medidas sobre la limitación de los

armamento~ y el logro del desarme pueden coutrib~lr a reducir los peligros de

tales acei~nes. 'Iambién pueden ayudar a reducir el costo ea.ufrimientos

humanos cuando se suceden los conflictos. Sin embargo, lallmi~~ción de los

armamontosylas medidasds desarme de por sí no p;ueden garantizar la paz.

Tampoco p\ledengaruUlIar, :?or sí solas, los intereses vit31es de Reguridad de

ninguna nación.

Por consiguiente, la limitación de los armamentos debe ser parte

integrante de ~a estrategia política y de seguridad más amplia de una

nación. Como tal, la limitación do los armamentos ne es un ejercicio de

magnanimidad internacional sino el producto del cálculo racional de los

intereses l1acio~D.leli.

La limitación de los armamentos no se refiere a la responsabilidad de los

demás de limitar, sus armamentos. Se relaciona más biea con 15 responsabilidad

que tenemos todos de logr~r que la limitación de' loS armamentos sea elemento

de unapolit!ca que persiga las metas ae la seguridad y la estabilidad

mundiales.
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ir. Lebrosn, EE.UU.

Mi segundo comentario general es gua la evolución en la limitación de los

armamentos refleja una tendencia más amplia en la escena internacional.

Estamos asistiendo hoy a un cambio claro en la comunidad internacional que se

orienta hacia un ambiente definido por oistemas politicos democráticos,

economías de mercado libre, un mayor énfasis en las normas jurídicas y la

solución pacifica de las controversias. '190 muy relacionado con estos

valores es la convicción de ~ue la nogociación puede ayudar a elaborar

soluciones para los problemas de la seguridad. Otra norma internacional

estrechamente r~lacionada es una intolerancia creciente de acciones que

podrían contribuir a la proliferación de las armas de destrucción en masa.

El proceso actual en materia de limitación de los armamentos, al

establecer o fortalecer dichas normas intérnacionales, refleja claramente al

mayor acuerdo qUé se ha alcanz~do dentro de la comunidad internacional

respecto del comportamiento Bceptablo entre sus miembros. Cada vez se

aprecian con mayor clarided los límites de estas normas lnt~rnacionales. Hace

dos años el Iraq violó estes normas. Bagdad recurrió a la fuerza y no a la

negociac~ón. Sadm4Hussein trató de adquirir armas de destrucción en masa en

lugar de oponer~e·a sv. proliferación; promovió la suspicacia y la inseguridad

en lugar de ·4.:;'C:~~fianza y la estabilidad.
• 'h"

La cDmunidad internacional respondió intrépidamente. Las acciones del

Iraq y sus consecuencias constituyen una ad\'ertencia clara para aquellos que

eventualmente estén dispuestos a violar la creciente voluntad de la comunidad

mundial de actuar ~ontra quienes amenazan la paz y la estabilidad

interna~ionales. La cohesión de la comunidad internacional ante la agresión

del Iraq y la posterior '~enuencia persistente de ese país a aceptar sus

obligaciones constituye una demostración de lafueraa del compromiso de la

comunidad mundial de colaborar en forma decisiva para garantizar que haya un

mundo mejor y más ~e9u~0. A mi juicio, este compromiso es una ds las,
características. más positivas e importEantes del actual ámbito internacional en

materia de seguridad.

Con estos comentarios generales como base, deseo explorar los cambios en

la esfera de la limit~ci6n de los .armamentos y el logro deí de$arme, así comD

los desafíos que. los acompañan. Quiero concentrarme en dos cambios en

particular: cambios en el punto central de la limitación de los armamentos y

en el p~ograma sobre limitaclónde lOs armamentos.

----------
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Sr. LebmaD, EB.Yt~.

. ,

~., ~radiclonD1mente, .la limitación de 'los 8J;'mementos ISO concentró en el

pJ;'ograma !:ste-Oeste y en las J;'.lac!ones bilaterales entre los Es,tados Unidos y

la Unlún$oviética, en partlc:\\lar. ' Para muchos observadores" la limitación de

,atmamentos l.'Si9»ifiCÓ, oteotodo y pdncipalmentth enfrentar lea armas

nucleaJ;'8s e8tra~égicas de las d08 ~upeT.potencias. Sin embargo, hoy, ~on e¡

fin de la guerra fria y con las redudc~ohes importantes de armas convenidas
j '" ,,' ,
~atre los BlSt~.!OS Uniaos y la Federación de Rusia, se ha' convertido en una

preoc.upaci~n~más inmediata en esta ,materia la co~tinuaé~6n de los conflictos

regionales.
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La contribución positiva de la limitación de los armm,~entos a la solucl~~

de 108 problemas regionale. se pon~ de manifiesto cada ve. más en todo el

mundo. Los acontecimientos recientes demuestran claramente parte de lo que oe

puede hacer, pero también demuestran cuánto C:tuedtt. aÚD por hllcer.

Un motivo de proocupación es la penínsul~\ de Corea. Durante el año

transcurrido hemo. obs~rv~do que Corea del Norte y Corea del Sur han tomado

laspdmeraa medidas importantes tendientes a abordar sus diverqencia3\l ..

incluidas las medidas relativas a la limitación de 10B ~rmamentos'. Tras una

demora de seis' años, Corea del Norte firmó y ratificó un acuerdo sobre

8alvaqua~dia. con el Orqan!~mo Internacional de Energía Atómica (OlEA). Hace

ti~mpo que Corea dal Sur es parte en el Tra~ado sobre la no proliferación de

l~s ar.maa nuclUares (TRP) mediante el acuerdo de salvaguardias. Saúl y

Pyonqyang'han firmado también dos importantes acuerdos bilateralQs. El

primero e~ UD acuerdo ~obre la no agresión y la rGconc!liaci6n que, entre

otras medidas, crea una comisión militar con el mands~~ de negociar madidas de

fomento de la confianza y, por último, reducciones en las fuerzas. El'segundo

acuerdo By sólo prohíbe las armas nucleares en la península, sino tambien las

instal~cionea de reproce~amiento y ftnriquecimiento nuclea~. Como parte de

este acuerdo, Corea del Norte y Corea del Sur negocian un régimen de

inspacción que complementaría las inspecciones del OlEA como un importante

medio de disuasión de cualquier otro progreso en la a~licacióD del programa'de

armas nucleares. Instamos a ambas partes a seguir trabajando en pro de la

aplicación de los acuerdos.

En este sentido, las acclones tienen que estar de acuerdo con las

palabras. Las inspecciones efecti~as y recíprocas son fundamentales para

garantizar el cumplimiento del a~uerdo nuclear bilateral que - lo que resulta

importante - varnás allá de los compromisos del TRP. Esperamos con interés la

rápida.concertación d~'un régimen de inepecciones eficaz. Ello disminuiría en

gran medida las soapeohas que quedan y aBe~uraría q~e este logro histórico sea

elgu m~B que retórica. Por Buestra parte, hemos indicado claramente que los

Estados Unidos no pre0e~tan objeciones a que se sometan a inspección sus basas

militarel!l en Core~ dsl Sur cem.:" ~arte de un acuerdo entra el Norte yel'Sur

rela¿ivo a ~ste tipo de inspecciones.
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En Latinoamérica, 61 Brasil y la Arguntina han negociado un acuerdo con

~1 OlEA para colocar to~as sus instalaciones nucleares bajo las salva~uardifts

de dicho organismo. Asimismo, toman medidas para que entro en vigor el

T~atado de Tlatelolco y han fi~~ado el Compromiso de M6ndola, que prohíbe las

~rma8 químicas y biológicas. De m~era máo amplia, la Organización de los

Estados Americanos (OEA), en su AsBmblea General de la primavera pasada,

aprobó por primera vez una ~esoluclón en la que exhorta a todos los miembros a

que desplieguen esfuerzos m3s intensos an pro de la limitación ae los

armamentos y la no' proliferación. También celebramos la creación por p&rte de

la OlA de \,n Grupo de ~rabajo sobre la Seguridad Hemisférica a fin de promover

esos esfuerzos.

. En el Asia meridional, el ac~erdo celebrado entre la India y el Pakistán

de no atacar las instalaciones nucleares del otro es una medi4a preliminar que

puedo constituir la base para la aprobación de otras medidas de fomento de la

confianza. Asimismo, acogemos con beneplácito su declaración conjunta, en la

que acordaron ser signatarios originales oela Convención sob~e las armas

químicas. Pero n~estras preocupaciones en cuanto al Asia meridional siguen

~iendo considersblea, en especial con respecto al espectro de las armas

nucleares~ Los Estados Unidos han propuesto la celebración de una conferencia

de cinco nac~ones, que incluya a Rusia, China, la India, el Pakistán y lo~

EstaClos Unidos, con el-objeto de comenzar a buscar soluciones duraderaS a los

problemas del subcontinente, incluyendo la proliferación. Si bien debatimos

. ~ilate{slmente el conjunto de problemas de manera productiva con todas las

partes ilhteressda8, opinamos que un enfoque multllateral podría ser un

mecanis~o importante para hallar soluciones a largo plazo. Dados los

problemas lnvol~;rado~, el Asia merid~onal ha demorado en desarrollar un

proceso de control de ~rmamentos significativo.

Otra región asolada por confl!ctof¡ que tlenen raíces muy profundas en la

hlsto#a es la del Oriente, Medio•. AHí también la atmósfera política

csmblantlf ha.· permitid9 la I!l.dopción de medidas históricas en-lo que puede

llegar a s~r UD camino largo y difícil. La limitación de los armamentos y el

fomento de la confianza son ~ambié~ partes import~ntes de este proeeso.

Nadio se ilusiona con respecto a cuánto durará el proceso de paz en el

Oriente Medio o acuác dificil puede resultar. Por esta razón, los Estados
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d. la región y otros que tratan d. _a~11itar ~1 proceso apoyan la contribución

a la limitación de 101 armamentos que consista en un esfu.rao por etapas. Como

compleMento de las negociaciones bilaterales, Be han creado algunos grupos de

trabajo multilaterales. Un grupo de trabajo l. ocupa de 1& limitación de los

arm~mentos y la sftguridad regional. Dicho grupo se ha reunido dos veces para

trata~ asuntos substantlvos~ concentrándose inicialmente en las contribuci~nes

que pueden. hacer las medlda~ de fomento de la confianaa a la est~ilidad

política, y la experiencia de Estados tales como los Bstados Unidos y Rusia en

cuanto al proceso de limitación de los almamentos.

Los Estadoa Unidom acogl.~on con beneplácito el progreso realizado en el

qrupo hasta 1& fecha. i3conocemos que bay diferentes intere8es y prioridades.

Una actitud de cooperación que concl1i~ estas divergencias sería fundamental

para el éxito del proceso mientr~s c~ntlnúan el diál090 y la búsqueda de

esferas específicas en las que se puedan realizar progresos concretos.

Se puede afirmar que la limitación de los ar~amentos a nivGl regional en

Europa no es algo nuevol ha sido el núcleo de la Conferencia sobre la

Segu~ldad y la Cooperación en Europa (CSCE) y de las negociaciones entre la

Organización del Tratado del Atlántico del Norte (OTAN) y la Organización del

Tratado de Varsovia desde comlenaos del decenio de 1970. Sin embargo, aún en

Europa el centro de atención ha ca~iado, ~ascndo del enfoque bloque contra

bloque propio del enfrentamiento entre el Este y el Oeste a una dinámi~a más

amplia y de menor oposición. En la reunión en la Cumbre de He1sinki,

celebrada en julio, los 1iderem d~ la CSCS aprobaron la creación de un nuevo

foro de seguridad que abordará cuestiones relativas a la seguridad en Europa,

tales como la limitación de los armamentos y las medidas de fomento de la

confianza. Este foro también permitirá que se realicen eafuerzos a nivel

subregional y que los Estados interesados celebren acuerdos.

El cambio del centro de atención en cuanto a la limitación de los

armamentos, pasando del enfrentamiento entre el Bste 1 el. Oeste o entre los

Estados Unidos y la Unión soviética par& orientaree hacia 1Da necesidades

regionales, ha eliminado las falsas pantallas que ocu1t~an a los Estados

renuentes a llevar a cabo la limitación de los armamentos en el pasado.'

Es c1aro~ como dije al comienzo, que' la limitación de los armamentos es"

preocupaóión de todos.
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Sin embargo, el fin de la guerra fria también ha brindado oportunidade~ &

todos. Una de dichas oportunidade., que se puso du manifiesto durante la

Guerra del Golfo, as la creación de coaliciones o alianzas que no eran

po.!bl•• en la época del enfrentamiento entre ellste y el Oeste. Durante la

Guerra del Golfo, las unidades militara6 de 28 n~ciones .e d~splegaron unas

junto a otras. Lo importante de esa experiencia es el reconocimiento de que,

aunque los Estados sean muy diferentes en muchos as~ectos, pued~n colaborar en

cuanto a problemas de seguridad dificiles, preocupados todoe por la

estabilidad r la seguridad. Isa es una lección que deberían recordar los que

se pueden sentir tentados a recurrir a lasamenaaas o a la agresión.

Una razón ~or la que ~ingún Estado puede evitar volver a examinar la
,

limitación de los. armamentos es que han surgido nuevos problemas que han

adquirido prioridad en el programa de limitación de los armamentos, con

censecuencias muy profundas para-la seguridad y la estabilidad de la mayoría

d. las regiones del mundo. Esto no significa que el programa antiguo ae haya

agotado; por cierto, siguen existiendo muchos desafíos tradicionales. Pero ha

cambiado la prioridad relativa de los temas del programa de limitación de los

armamentos, lo que refleja el nuevo ambiente estratégico.

Respecto del programa tradicional,- desde la reunión de esta Comisión el

año pasado han tenido lugar algunos acontecimientos importantes en cuanto a

las reducciones de armas estratégicas~ Primero, en mayo de 1992, el Protocolo

de Lisboa ,al Trat~do sobre la reducción y limitación de las armas estratégicas

ofensivas (8TART) hizo que Belarús, Kazajstán, Rusia y Ucrania adhirieran al

START junto con los Estados Unidos. A este proto~olo se anexan cartas de

Belarús,. Eazajstán y Ucrania, en las quesecon~rometena eliminar todas las

armas nucleares y las armas estratégicas ofensiva3' de sus territorlos

respectivos en el per~odo de reducción de sieto año~. previsto por el Tratado

START. Estos tres Duevo~ Estados independientes también se han comprometido a

convertirse en partes 84 el TNP como Estaaos que DO poseen armas nucleares lo

más pronto posible. Nos complacen e~tos compromisos.

Por su parte, los Estados Unidos suministrarán asistencia financiera y

técnic~ a sus aliados en .81 Tratado START para ayudarlos en el

deamantelamientoseguro de lss .arma8 nucleares. E~tamo8 considerando este

tipo de asistencia para el desmantelamiento de misiles y la conversiQn en la

defensa.
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~d.málJ de completar el Tratado entre los Estados Unidos y la Unión de

Repúblicas Sociallstas soviéticas sobre la reducción r limitaci6n de las armas

estratágicas ofensivas (START) - para cuya ratificación dio su asentimiento el

Senado de mi país -, en su reunión de alto nivel celebrada en Washington en

junio de este año los Estados Unidos y Rusia llegaron a un acuerdo para la

ulterior reducción de sus armas e~tratégicas. Este acuerdo reducirá el número

de ojivas emplazad~~ a cantidades muy por debajo de los niveles establecidos

por el Tratado STARTz de 3.000 a 3.500 menos en cada país. Ese acuerdo

también prevé la elimin&ción de todos los misiles balísticos intercontinentales

con base en tierra, estadounidenses y'rusos. En este momen~o estamos dedicados

a la tarea de dar a este acuerdo la forma de un tratado, en base al Tratado. .
sobre la reducción y limitación de las armas estratégicas ofensivas.

Quisiera hacer hincapié en un punto. La reducción de las armas nucleares

se debe hacer co~ cuidado y de man~ra responsable. Los arsenaleanucleares de

lo~ Estados Unidos y de Rusia se encaminan a niveles de una pequeña fracción

por debajo de sus niveles más altos. Sin embargo no es una tarea fácil. Si

bien nos mo~emos lo más rápido que se puede, hay importantes consideraciones

logísticas, de p~otección física, de seguridad, de protección del medio

ambiente y de otro tipo que se debe tener en cuenta. Al poner en práctica las

r~duccioneB de armalJ estratégicas, por ejemplo, es esencial asegurarse de que

en el proceso no desaparezca ninguna ojiva o ningún material nuclear que se

pueda utilizar en armamentos. El año pasado les Estados Unidos iniciaron un

programa sin precedentes de asistencia y cooperación con los Estados de la

ex Unión soviética para facilitar la destruc~ión de las armas nucleares,

mejor~r la segurida~ de las armas nucleares elegidas para la destrucción .e

impedir la proliferaQión de armas.

También es importante ayudar a los cie~tificos, los ingenieros y los

expertcsmilitares cuyo talento no se necesita ya para programas militares a

que obtenqan empleos importanttiB en otros campos. Los propios Estados Unidos

están ezparimentando algunos trastornos económicos como resultado de

importan~es cancelaciones y reducciones en los programas de defensa ~ recortes

en I»ano de .obra para la defensa y en los gas.tos. Pese a el~o, mi Gobierno

trata de colaborar con las comunidades de defensa de una cantidad de países
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para ayudarles a hacer frente al impacto que ha de pr~vocar la reestructuración

de la defensa y la conversión de las industrias hasta ahora dedicadas a ella.

In Gl discurso que pronunciara el mes palado ante la As~lea General, el

Presidente Bush anunció que el organismo que dirijo, la Agencia ue los Estados

U~idos para la Limitación de los .rmamentos y el Desarme, se concentraría,

entre otras cosas,. en la converl in de la defensa mundial. Se trata de un

desafio que mi oficina aceptó de buena gana y que cumplirá con tes&n tanto en

los acuerdos entre gobiernos como alentando al sector privado.

El tema de la conversión dé la defensa es un ejemplo de cómo el programa

tradicional de limitación de los armamentos está en el proceso de transi~ión

hacia nuevas prioridades. La transformación exitosa de algunos sectores ~e la

industria dedicada a la defensa 'en entidades comercialmente viables en otros

campos ,es esencial, seguramente, en la forja de arados con el metal de las

espadas.

Otra esfera en la que se ha producido un gran 'cambio es en nuestro

enfoque del tema de la defensa contra los misiles balísticos. En lugar de

enfocar el ,tema desde el punto de vista de un adversa~10, ahora cooperamos con

Rusia en el desarrollo del concepto de un sistema mundial dé protección contra

ataques limitados con misiles balísticos. En una declaración conjunta de los

Presidentes Bush y Yeltsin del 17 de junio de 1992, al culminar su reunión de

alto nivel en Washington, sé afirma que siguen discutiendo los beneficios

posibles de un sistema mundial de protección contra los misiles balísticos,

estando de acuerdo en que es importante investigar el papel de las defensDs en

la protección contraataques limitados con misiles balistico~. Los dos

Presidentes convinieron en que sus dos naciones deberían trabajar de consuno

con 106 Estados aliados y otros Estados interesados en el desarr.ollo de un

concepto de sistema como parte de una estrategia general relacionada con la

proliferac!óndelolS misiles balísticos y otras armas de destrucción en masa.

Otroobjet!vo de la limitac,ión de los armamentos que S8 ha ubicado a la

cabeza del programa de la limitación de los armamentos 'es el del fortalecimiento

de las normas internacionales,. sobre todo en el campo de la no proliferación.

Dichas normas no garantizan siempre que un Estado delincuente lIlO vaya a elegir

el camino peligroso de la proliferación y la agresión, pero representan las

normas de comportamiento que la comunidad internacional entiende aceptables.
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En tal carácter, constituyen la base para juzgar las acciones de todos los

Estados y para qU6 la comdnidad mundial afirme sus acciones cuando se vea

enfrentada a uu desafío.

Este año la comunidad mundial dispone de una nueva norma internacional de

enorme importancia. A principios de septiembre la Conferencia do Desa~me

alcanzo un verdadero hito en la materia al concluir su proyecto de convencion

sobre las armas químicas. Ha sido una empresa difícil y excitante. Todos los

que intervinieron en las negociacio~es, tanto en Ginebra como en las capitales

nacionales, mer9cen nuestra gratitud. Quiero aplaudir de manera espe~ia~ al

presidente del Comité ad hoo sobre las armas quí~icas, de dicha Conferencia, el

Embajador Adolph Ritter von Wagner, por el liderazgo de que hizo g81a y por la

energía con qu~ guio los trabajos del Comité a una conclusion positiva. El

Senador Gareth Evans, Ministro de Relaciones Exteriores de AUDtralia, lanzo la

iniciativa que provoco 61 inicio de las negociaciones a comienzos de este año

y las llevo a su .término. También deseo manifestar mi reconocimiento por la

contribucion de quienes prasidieron el Comité y sus distintos subcomités en

años anteriores. Sin sus esfuerzos por echar una base sólida para el proyecto

de convencion so~re las armas químicas no habría sido posible el éxito de

este año.

Las arm~a químicas no son una hipotesis: existen en cantidades

importantes y han sido empleada~ en combate., Fueron particularmente

desastrosas cuando se las utilizo contra poblaciones civiles desprotegidas.

El, proyecto de convención sobre las armas químicas proscribirá toda una

categoriadearmas de los arsenales de los Estadospartic!pantes. Ayudará a

frenarla ulterior diseminacion de las armas químicas y hará influir el peso

de las p~rtessobre cualquier Estado que en el futuro trate de adquirir o

utilizar armas químicas.

Como Estado poseedor de armas químicas, los Estados Unidos se comprometen

a destruir todo su arsenal dentro del peX'íodo de destruccion de diez años que

se especificaeü. el proyecto de convencion. Todo nuestro arsenal se encuentra

ubicado en el territori~ de los Estados unidos y ha de ser destruido en

territorio de iosgstad9s UniClos. Mi Gobierno se ha comprometido no solo a

destruir todas sus existencias a~tuales, sino a hacerlo de manera tal que

tenga en cuenta plenamente las consideraciones relativas al medio ambiente, a

la seguridad y a la salud pábllca.
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El proyecto .doconvención sobre las armas químicas no impedirá que

continúo la producción normal, pacifica, de las sustancias químicas

comerciales legítimas, inclusive las que puedan ser altamente tóxicas. Sin

embargo, es un hecho que muchos productoD químicos comunes, y las

instalaciones que los producen, pueden ser utilizados para elaborar armas

químicas. Es por ello que las disposiciones del proyecto de convención están

pensadas para detectar los usos indebidos importantes. La verificación de la

industria se centra on las actividades que plantean los mayores riesgos. A las

actividades ~~e planteen un riesgo menor se las aplicará medidas m~nos

estrictas. Agrégueae a ello que las inspeccion~s por denuncia proporcionarán

la forma de resolver las cuestiones relacionadas con una posible falta de

cumplimiento de las disposiciones del proyecto de convención que puedan

plantearse.

El sistema ~e verificación del proyecto de convención sobre las armas

químicas también introduce el concepto de la coordinación de los esfuerzos de

verificación bilaterales y multilaterales. Esto ayud~rá a reducir el costo

directo de aplicar la~ disposiciones relacionada~ con la verificación sin

reducir el ,nivel de g~r~tías para las partes.

El articulo X del proyecto dl! QOn:V0:fiM:d.ón prevé la ayuda a un Estado que

sea atacado o amenazado con armas químicas. El artículo XI alienta el

desarrollo de industrias químicas con fines pacíficos. Estas disposiciones,

así como muchas otras del proyecto de" convención, son el resultado de

negociaciones diflcllesy de avenencias. Reflejan las preocupaciones tanto de

los paísee desarrollados como en desarrollo, y constituyen importantes

incentivos paraadhe~ir al proyecto de convención.

Mi Gobierno, junto con otros, reconoce que el proyecto da convención

sobre las armasq:uímicas no es perfecto. No están reflejadas en su texto

todas las disposiciones que hubiéramos preferido; ni están todas las

posiciones en la forma que hubiéramos querido. De todos modos, los Estados

Unidos respaldan total~ente;el proyecto de convención. Nos complace ei amplio

patrocinio que ha ob.tenldo el proyecto de resolución que respalda el proyecto

de convenciótl que ha de considerar este órgano, aunque creemos que ese apoyo

debiera'ser unán~me. Cuando ei próximo a«O se abra a la firma en París el

proyecto de convención, los Estados Unidos se convertirán en uno de los

signatarios ~ri9inales. Instamos a otros a que se nos unan.

-...,,-----------------------_-:..._------
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En 19$4 el entonco. Vicepresidente George klush presentó en la Conferenc~,a

de Desarme un proyecto de convención sobre las armaa quíri\icalJ. Más

recientemente el Presidente Bush ha señalado a la atención de la comunidad

internacional otros reto. urgentes. En su discurso ante la Asamblea Gene~al

el mes pasado, el Presidente destacó los peligros que representa la

proliferación de las armas de destrucción en masa. Sep~ló qU9 más de

20 paises han /4e,arro11ado o están desarrol181¡do armar: auc1eares# químicas

o biológicas y sua si~temas de vectores. Eata proliferación representa una

grave amenaza para la estabilidad y la seguridad i~ternac!ona1es y es un tema

que ha adquirido prioridad en e~ programa de limitación de loa armamentos.

Por esta razón el Presidente anunció el 13 de julio de 1992 una nueva y

mu1tifacética iniciativa de no proliferación destinada a tratar este. reto

creciente.

Si bien las preocupacione~ de larga data de los Estados Unidos r$specto a

la amenaza de una guerra hiológica han resultado estar bien fundadas, se están

tomando medidas positivas para que todas las partes cumplan la Convención

sobre la prohibición del desarrollo, la producción y el almacenamiento de

armas bacteriológicas {bioló9i~as) y tORinicas y sobre su destrucción, y para

mejorar la trcnspare~cia respect~ de la investigagión biolóqic& y los avances

en la biotecno10g~a. Todos los Eatad~s deberían ser partes en la Convención

sobre las armas biológicas y todas las partes deberían aplicar plenamente las

medidas de fomento de la confianza convenidas ~D la Conferen~ia de Examen

de 1991. En cuanto a .1a verificación de la Convención, la posición de los

Gstados Unidos e3 bien conocida y no ha cambiado. Sin embargo, participamoe

con una mentalidad abierta en la identificación y examen de los expertos de

posibles medidas de verificación desde un punto de vista científico y

técnico. Como parte de nuestro esfuerzo hemos tenido intercambios muy útiles

con industrias clave y alentamos a los demás participante. en el estudio de

1e)!S expertos a que hagan 10millmo.

Nuestra capacidad para detener la proliferación de las armas químicas

debería mejorar desp~éa de la entrada e~ vigor de la nueva Convención sobre

las armas químicas. Se prevé que la mayoría de los Estados que tienen la

capacidad ae producir el equipo especializado necesario para una producción a

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
JGC/8/xfh

A/C.1/471PV.4'
-27-

Sr. Lobman, EE.UU.

gran escala de armas químicas participen en el nuevo' régimen y ejerzan mayor

cautela en sus prácticas de exportación. La norma contra la posesión de las

arnlas químicas proporcio~úará una base val~osa para control~r más eficazmenta

las exportacione~1 algo que. todavía será necesario para los Estados que estén

fuera de la Convención sobre las armas químicas.

La proliferación nuclear representa un peligro grave para la paz y la

seguridad internacionales. Todos admitimos que el.número de Estados

reconocidos oomo poseedores de armas nucleares es muy· inferior a lo que se

había previsto hace 30 años, pero el problema no está resuelto. Algunos

posibles partidarios de la proliferación se han convertido en espoctros que

amenazan a la escena internacional. .
El régimen internacional de no proliferación nuclear, con el Tratado

sobre la no pr.oliferación de las armas nucleares (TNP) cQmo piedra angular, se

ha fortalecido recientememte en varios aspectos importantes; Con la adhesión

de Francia y China al TNP los cinco Estados que reconocen poseer armas

nucleares, y que son los únicos designados como Estados que poseen armas

nucleares según. el.Tratado, son ahora partes oficiales en el régimen. Este

otoño, alinicl~r las preparaciones para la conferencia de prórroga del TN~ de

1995 las partes están dando claramente al Tratado un lugar más importante que

nunca en sus cálculos de seguridad. Cuanto mls dure el TNP y más fiable sea

los países tendrán una confianza mayor en que servirá a sus necesidades de

seguridad y mas eficaz sel'á para detener la proliferación. Estas son algunas

razones importantes por las que mi Gobierno apoya la prórroga del TNP durante

un período indefinido cuando las partes tomen su decisjón en 1995.

Los Estados Unidos se dan .cuenta de que se incluirán muchos factores en

las decisiones de los Estados en cuanto al futuro del TNP. Uno de esos

factores será su opinión sobre lo bien que las partes han cumplido sus

obligaciones en vl.rtud del articulo VI. Por nuestra parte, ya he indicado

detalladamente nuestros éxitos recientes en la reducción de las a~mas

estratégicas con el Tratado START y los acuerdos de seguimiento. Estos

acuerdos se basan en medidas anteriores como el Tratado entre los Estados

Unidos de América y la Unión de RepÚblicas Socialistas Soviéticas para la

elimin~ción de sus mis~les de alcance intermedio y de menor alcance, el
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7

Tratado sobre las fuer.~s nucleares de alcance intermedio~ que eliminó toda

una serie de armas nucleares. Desde el punto' de vista de los Bstadot'S l!nidos

estoD éxitos Kon una medida de la seriedad con gue hemos tomado y seguimos

tomando nuestro compromiso ~egún el artícul~ VI.

Sin embargo, nunca podemos dejar de explorar la forma 4e enfrentar la

re~lidad de las armas nucleares en el mundo en gue vivlmo~. Como señaló el

Presidente Bush en 8U discurso del mas pasado, para protegernos contra una

proliferación que guizás ya haya ocurrido, nos esforzamos por lograr un

sistema de colaboración para la defensa contra ataques de misiles balñstico~

limitados, un sistema en el gue participarán plenamente las demás naciones.

Ot~a piesa de este complejo mosaico nuclear se refiere e los ensayus

nucleares. El la de julio de este año el Presidente Bush anunció una nueva

política de ensayos nucleares para reflejar los cambios en el ambiente de la

seguridad internacional y en el tamaño y la naturaleza de nuestra fuerza '

disuasoria nuclear. Esa política contanía tres partes fundamentales. In

primer lugar, los ensayos nucleares de los Estados Unidos se realizarían sólo

para evaluar y mejorar la seguridad de su fuerza de disuasión nuclear mucho

más reducida y para mantener ,la confianza de las fuerzas nucleares de los

Estados Unidos. En segundo lugar, los Estados Unidos realizarían sólo el

mínimo de Bnsayos necesarios para esos objetivos. En tercer lugar, los

Estedos Unidos no prevén más de seis ensayos por año durante los próximos

cinco años y no prevén más de tres ensayos anuales de mis de 35 kilotones.

Recientemente el Presidente firmó una legislación gue incluye una

suspensión >4e los ensayos nucleares hasta el 30 de,junio del próximo año.

Esta legislación se encuentra ahora en vigor. No fue apoyada por la

Administración Bush puesto que está convencida de que la política del

10 de julio de la Administración representaba el mejor enfogue respecto a los

ensayos nucleares del país. El Presidente afirmó que la legislación sobre los

ensayos nucleares contenía' una serie.de dispodciones que son'muy discutibles

y que pueden impedir que los Estados UnidosreaUcen ensayos nucleares

subterráneos que Ion necesarios para mantener una disuasión nuclear segura y

fiable. También dijo que se esforzaría por lograr leyes nuevas para permitir

que se real~ca un número modesto de ensayos nucleares sUbterráneos que SOD

necesarios.' '
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Dur~te este período ae susp&nsión de loa enaayoa nucleares

reflexionaremos sobre nuestros necesidades futuros da ensayos e iLformaremos '

al Congresc antos de reanu4ar los ensayos nucleares. Mi.~tras tonto, los

Estados Unidos han tomado mftdi~a8 importantes en otros áreos que tienen que

ver con las armas ~ucleares. Por ejemplo, los ~.tados Unidos ya han anunciado

una suspensión unilateral en la producción d. mote~lal fiaionoble destinado

a las armas. Mejoraría enorm.mente el ambiente internacional si se. sumaran

a esta política los demás Estados poseedores de armas nucleares y también

ciertamente los Estados cuyos activi4ad~a han planteado preocupaciones

respecto a la proliferación.

La situación global ya se ha alterado tanto que os natural preguntar

si el tipo de garantías de seguridad que han dado en el pasado los Estados

poseedores de armas nuclea~cs es el que necesitamos pa~a el futuro. El

Presidente prapuso en sudiscurao ante las Naciones Unidas el mes pasado que

el Consejo de Seguridad reaSegure a los Estados que no poseen armas nucleares

y que SOn partes en el TNP que les ayudará de conformidad con la Carta de las

Naciones Unidas si fueran víctimas de un acto de agresión u objeto de amegaza

de agresión con armas nucleares. Esta garantía de se9Uridad positiva cobrará

nuevo sentido al ser partes en el TNP los cinco miembros. del Consejo de

Segurida4.

,Quisi~rareferirmebrevemente a otra.área que refleja el programa de

limitac~ó~,de, los ,armamentos después de la guerra fría. Para que tenga éxito

cualquier acuerdo de limitación de los armamentos es necesario un mínimo de

confian~a., En las regiones del mundo donde no se ha perseguido frecuentemente

la limitación. de los armamentos, el fomento dolo confianza puede sentar las

bases para lograr acuerdos mis amplios que limiten e incluso reduzcan las

fue!:'2!all militares de .poaibles adversarios. La t,ronsparencia y la apertura

refuenanel apoyo a 1~8 réglmenes de no prOliferación internacionales. La

co~~ensióD que se derivad. compartir información sobr~ asunto_militares

permite la previsión y la ostabilidad en lIituacionesque de otro modo podrían

llegar a ser volá.tiles•

~~,ando por, loa lineas directss hasta los intercambios de información

sobre movimiento~ de tropas, las medidas de fomento de la confianza ayudaron

a que la guerra fría no se calentara. Al !)'rectar una atención mayor. a los
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problemas de' segllride,d r~gf'bnalé~llas'inodida's de fomentQde laco"fianza y la

se9urlda~ se consideran cada 'vez nuís como"llDaJ\nanera de 7;e,duciriila~:,teJiáiones

Y'p!;'oporc¡on~n c.te,..t~ medldade'p~evis.ibUihl!ld." I
,- ') >

, ',Yahemenc:idnadoalgMB.s 'medidas importante~ ele fomento de la confianza y
>j. ,\ '" "', - " - . .,d. la seguridad, que l.os Bstados de d1ferentesr_qioJleshlln, incluido 'en sus'

leyes.:. Otl'a me4idaque
C

merece lIeñalaxaleal réspecto es ,el tl'atado de Cielos

Abier~os que~~e tOdo -.l·territor,iQdeUllll' parte' a la o~servac.lón aérea de

1011 avion~Í!I sl~L.~l'IIIalS ,de atrQS Estados ó ' ' .' '

\ ,

. ~-

, .
• 'o,;
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El Tratado de Cielos Abiertos f~e negociado por 10. miembros de

l~,Organización del Tratado del Atlántico del Norte (orAN) y 4e la

ex Or9anizaclón del Tratado de Varsovia.' Sin eMba~go, es una medida f1egib1e,

que contempla la poaibilidad 4e la ,adhesión de todos los Bstados de la

Conferencia lIobre la Seguridad y la Cooperación en Europa (CSCE), incluidos

los Estados independientes de la ex Unión Soviética. Igualmente importante,

reconoce que los Estados no europeos pueden también sumarse al régimen más

amplio de apertura y transparencia que s. haya negociado multilateralmente.

Otra medida importante de fomento de la confianza, que ha incorporado

recientemente la comunidad internacional, es la resolución que aprobó este

órgano el año pasado sobre la "Transparencia en materia de armamentos" y que

la Asamblea General respaldó casi por unanimidad. Un objetivo importante de

la reso1~clón es concentrar la atención en 10 que denominó aumentos

desestabiliz~dores de la cantidad de armas. El Registro de A~mas

Convencionales, elaborado por el grupo de Gzpertos técnicos gubernamentales

de 1992, es un paso importante en este sentido. Los Estados Unidos instan a

todos los Estados Miembros de las Naciones Unida~ a que presenten al Registro

de la Organización losdatoa sobre las importDcionesy esportaciones de armas

convencionales al 30 de abril de 1993. También.s importante la labor que

realiza la Conferencia de Desarme sobre cuestiones relativas a la promoción de

la apertura y la transparencia. Por lo tanto, log Esta~os Unidos van a apoyar

la creación, el año próximo, 4e un comité ad hoc en la C~nferencia de Desarme,

con un mandato apropiado para tratar estos temas.

E~te examen de los desafíos inherentea al programa de limitación de loe

armamentos de la era posterior a la guerra fría me lleva a concluir cen

algunas sugerencias concretas para esta Com1mión y pare el proceso
, .

multilateral de limitación de los arll'amentos para el próximo año.

En primer lugar, debemos seguir las tende~ciaspositivasque se han

establecido en esta Comisión en los últimos añol'], reduciendo la polémica y la

adopción de posicionea y tratando los prob1ema~ fundamentales 4e la seguridad

con la seriedad que merecen.

En segundo término, debemos convenir en apoyar p1enuente, desde

el comienzo, la Convención sobre las armas químicas, aquí, en las

Naciones Unidas, en. la ceremonia de firma y me4iant. la iniciación de la labor

..
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Sr. TANAKA (Japón) (interpretación del inglés): Sr. Presidente:

En primer 1ugar, q~isiera felicitarlo cáli4amente por haber asumido

la Presidencia de ·la Primera Comisión de la Asamblea General de las

. Naciones Unidas. Esto~ seguro de que, bajo su hábil dirección, el periodo de

sesiones de este áño seráccronado por el éxito. En. nombre de la deleg~c~ón

del comité pteparatorio~ En terc~r lugar, al iniciar los preparativos de la

CODf8re~ciá de prórro9" del T~atado sobre la no prolife~ació~ de las armas

nucleares (TNP), de 1995, debemos actuar con la decisión de no perjudicar al

Tratado en el pt'oceso de :t'eju~enecer;lo. Encuarto término, al mir«:lr al

futuro, a la labor de la Conferencia de Desarme ue 1993, debemos reconocer

que la Conferencia debe tratar UD programa para el decenio de 1990 y no para

el de 1970. Tenemos que realizar un trabajo serio en la eefera de las armas

convenc!ona1es, y hay otras cuestiones que podríamos volver a consi4erar.

La Conferenota de Desar.me también Se enfrenta a cuestiones importanteG de

compoaici6n y organización, y la respuesta a estos pt'oblemas va a demostrar la

forma en que la Conferencia puede adaptarse á los retos del nuevo ambiente.

Los Estados Unidos están reduciendo en forma significativa la estructura

de SUI!I fuerzas·militarésy realizando cortes en sus qastos de defensa, para. ' .

reflejar el nuevo embiente internacional en materia de seguridad. Sin

embargo, reconocemos que el mundo sigue siendo un lugar peligroso. La

limitación de 10s arm~lientos y el lOgro del desarme pueden ayudarnos a

enfrentar este peligro, y nosotros seguimos fir.memente comprometidos, a

trabajar con todos los miembros de la comunidad internacional para promover

la paz Y' la sequridad.

Loo problemas de la seguridad que enfrentamos hoy no afectan sólo a las

principales Potencias. Son problemas.transnacionales y transregionales que
, '. . . .

desafíanaalinePJ1lientos y agrupaciones tradicionales. Se refieren a asuntos

políticos, militares y jurídiCOS, así como también económicos y ambientales.

Evidentemente, la cooperación multiláteral general favorecería los esfuerzos

para resolver estos problemas. Los Estados Unidos están listos para sumarse a

esa colaboración durante la importante labor de esta Comisión. Esperamos que

103 demás particip21nteshagan lo mismo. La limitación de los armamentos yel

desarme interes~ a todo el mundo.

i
I
i
!

Español
JG/9/xfh

A/~.1/411PV.4

-32-
~Q&. EE.W.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español'
JG/9/xfh

A/C.l/-t'1/llV.4
-33-

Sr. Tanate. Japón

del Japón le prometo nuestro pleno y activo respaldu. En esta ocasión,

tambi~n quisiera transmitir el pésame de mi Gobierno y mi pueblo por lo

tragedia que azotó ayer a su país.

Los extraordinarios cambios recientes en el ambiente internacional han

afectado en gran medida el proceso de la limitación ~e los armamentos y el

desarme. Los esfuerzos de limitación de los armamentos y desarme se han

centrado durante mucho tiempo en las negociaciones entre los Estados Unidos y

la Unión Soviética sobre las armas nucleares. Ahora, cuando la guerra frío

entre el Este y el Oeste es cosa del pasado, el proceso de desarme nuclear

entre los Estados Unidos y la Federación de Rusia está avanzando a un ritmo

sin precedentes, y se ha anunciado una serie de medidas de desarme nuclear y

la concertación de acuerdos, como el concluido en la reunión cumbre

ruso-estadounidense de junio de este año.

Al mismo tiempo, la cuestión de la proliferación de los armamentos ha

empezado a atraer más la atención de la comunidad inter~acional. 'Esto se debe

al hecho de que las excesivas transferencias internacionales de armas y sus

tecnologías CO"l.exas tienden a entrar en jue9'<) en los conflictos regionales

provocados por rivalidades étnicas o religiosas, o por controve~sias

territoriales que pr¿cticamente se habian suprimido durante el período de la

guerra fría, exacerbando así la situación. Como resultado, la limitación de

los armamentos y el desarme ya no se pueden encarar solamento en el contexto

de las relaciones entre el Este y el Oeste. Ahora es imperativo que adoptemos

un enfoque más global de estas cuestiones, con la participación de todas las

naciones: del Este y el Oeste, dol Norte y el Sur.

La Convención sobre las armas químicas, que fue terminada en el período

de sesiones de este año de la Conf~rencia de Desarnle, es un buen ejemplo ~ue

requiere tal enfoque global. La Convención no sólo prohíbe el desarrollo, la

producción, la posesión, la transferencia y el empleo de armas químicas, sino

que también pide la destrucción de las armas químicas existentes, asi como de

las instalaciones de producción reJpectivas. La Convención contiene

disposiciones detalladas para un régimen de verificación, que incluya la '

verificación de la destrucción, la verificaci6n de rutina de la industria

química y las "inspecciones por denuncia", que son necesarias para disipar

praocupaciones con respecto al cumplimiento ~e les obligaciones del

•
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i:ratado. Par,~, la re.lllación de e.ta" aQtivldade. ba de er~arSQ una n~eva

, 0l'9ani• ación lnternacional, COn .e4e Gn La Haya, aeino de 101 Paises Bajos.
Tal c~ la he ••boaado, la Convención .ohre la. arma. qu:imicaa eíS un

acuerdo de d••arme multilateral completo. Ho tiene precedentes en au alcance, .

y creo ~. e. un modelo para futuros acue~do. multilaterales de desarme.
Asimismo, eata Convenci6n e. el priner tratado de de.arme elabOrado por la
Conferencia de.Dssarme de.d.~. '.ta fue r~organl.ada. Así, la Conferencia
ha probado .v. capacidad para actuar COMO 6rgano único d. negociación p~ra el
d••arme multilateral. Tanemos una confianaa renovada en la futura labor de la
Conferencia y g~aD4•• expectativas al re.pocto••

'. ,

o 0

• Bl Sr. BUh· (Rep~1~~.4e Corea), Vlceprea14ente, ocupa la
Pre814ttncia.

""""'"

'.

••
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Sr. Tanaka, JapÓn

El JapÓn, como miembr.o de la Conferencia, se enorgullece de haber

participado activamente en la exitosa negocl~clón'del proyecto de convenciÓn.

Deseo rendir especial homenaje al Presidente del Comité ad hoc sobre las armas

químicas, Su Excelencia el Sr. Adolf Ritter von Wagner, Embajador de Alemania,

y a su delegación por SUB denodados empeños, que aseguraron un resultado

fructífero de las negociaciones. También expreso mi admiración por el

Honorable Senador Gareth Evana, Ministro de Relaciones Exteriores y Comercio

de Austrália, que al presentar el proyecto australiano de texto de 18

Convención desempeñ6 un pa~el importante para ajustar el foco de las

negociaciones, lo que hizo posible su pront& concertació~.

El Japón, junto con muchos otros países, patrocina un proyecto de

resolución que tiende a respaldar la Convención sobre las armas químicas y

espera que sea aprobado por consenso en el período de sesion6s de este año de

la Asamblea General. El Japón insta a todos los Estados a que fi~men y se

conviertan en partes d6 la Convenc.ión, a fin de alcan.ar nuestro objetivo

común de eliminar de la Tierra a todas las a~~a químicas, que constituyen

toda una categoría de armas de destrucción en masa. El Japón está decidido a

trabajar en pro de la aplicaéión eficaz de la Convención, entre otras cosas,

participando en las actiridades de la comisión preparatoria q~e ha de crearse

una vez que el quincuagésimo Estado firme la Convención.

La no proliferación nuclear es otra esfera que exige un enfoque amplio.

El Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares es el pilar de los

esfuerzosan esta materia y el incremento de su universalidad y efi~acia tiene

una importancl~ cada vez mayor. El Japón acoge con agrado la adhesión formal

al Tratado efectuada este año por las Repúblicas de Estonia y Letonia, la

República Popular de China y las Repúblicas de Eslovenia, Umbekistán, Francia

y Azerbaiyán, lo que lleva el total departes a más de 150. El Japón pide a

todos los países que no han ~dherido al Tratado qU~,lo hagan lo antes

posible. Todos sabemos que en 1995, 25 años después de la entrada en vigor

del Tratado, se convocará una impo~tan~e conferencia para determinar por

cuánto tiempo se lo ~rorroga. Cabe esperar que todos los Estados Partes

coo~eren entre sí a fin d~ que ~uando sean convocados en 1995, se asegure la

extensión de la vigencia del Tratado sin dificultades.
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Sr. Tapo'a. JAPÓn

En la .ituaciÓn internacional actual, en que .e requieren mayores

esfuerso. en materia de no proliferaciÓn nuclear, e. importante tratar la

cuestión en fo~a multil~teral, utilizando los diversos medio. disponibles.

En este sentido, es alentador observar la activac~ón de~niciativas regionales

sobre no proliferaciÓn nuclear. Afortunadamente, las perspectivas de progreso

en Africa a este respecto parecen promlsorias debido a los reciente.

acontecimientos producidos en la situaciÓn politica del Africa meri4iona1.

El Japón ve con agrado la perspectiva de que el Tr~tado" para la

P~08Qripción de las A~as Nucleares en Amórica Latina entre en vigencia en

Argentina, Brasil y Chile. ~l Tratado de Tlatelolco, tal como se lo conoce,

es un e'emplo de e.fuerao reglonal exitoso en materia de no proliferación. El

JapÓn e.pera que se registre un progreso similar en las regione. donde existe

preocupaciÓn acerca ae la prolifer~ciÓn, como el As!a meridional, el Oriente

Medio y la peninsula coreana.

El JapÓn celebra el acuerdo alcanzado en la reunión en la cumbre de 'unio

entre los E.tado. Unido. y la Federación de Rusia sobre reducciones drás~icas

de sus arsenal~. nucleares.

Ahora que todo. 108 Estados que poseen armas nucleares han adheridO al

Tratado sobre la no proliferación, asumiendo asi la obligación de proseguir

las n.gociaciones sobre desarme nuclear, el Japón les pide que aceleren el

proceso de"de.ame nuclear. PCíl' ser ·1& única nación que fue v:ictima del'

~ombar4eo nuclear, el Japón siempre ha obrado en pro de la eliminación

definitiva da las arma. nucleares y ha procurado la concreCión, en forma

gradual, de una prohiblc~ón de los ensayos nucleares, que es uno de los

ob'etivos prin~ipa1.s del de.arme nuclear. Con los cambios reci.Ates en la

situación internacional, existe una notable tendencia hscia la moderación en

108 ensayo~ nucle&res, como se observa en las declaraciones rusa y francesa

sobre una moratoria. La ley recientemente promulgada en los Estados Unidos,

quelimitá- y, de hecho, impone una moratoria - 108 ensayos nucleares, está

ciertamento en consonancia con esta tendencia genetsl. El Japón aplaude la
~.. . ,,- - - - . -

d~cision del. Gobierno de los Estados Unidos de no producir material fisionab1e

para·propós~tos bé11cos.

Latendencia en los ensayos nucleares, entonces, s. encamina a probar

armas con menor potencia y realizar menor cantidad de ensayos. No obstante,

.l
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es lamentable que todavía prosigan los ensayos nucleare.. También cabe

deplorar que la Conferencia de Desarme no pudiera restablecer e.te año el

Comité ad hoc sobre la prohibición de los ensayos élsarmas nucleare•• Espero

que ese comité ad hoc sea restablecido a comienllos del período de .esiones del,

a;'o próximo de la Conferencia de Desarme, a fin de que podamos realizar en

forma gradual la labor sustantiva encaminada a una prohibición total de los

ensayos.

La labor del grupo de expertos científicos sobre verificación sísmica de

los ensayos nucleares; al cual el Japón ha contribuido activamente, sigue

siendo tanimportante·como siempre. Mi país espera contar con el informe

final del grupo, que ha concluido exitosamente su segundo ensayo técnico, el

Ensayo Técnico del Grupo de Expertos Científicos II.

La cuestión de las transferencias internacionales de armas convencionales

plantea numerosas dificultades, por cuanto abarca a muchos países en todo el

mundo que tienen opiniones potencialmente divergentes" Por comprender la

necesidad urgente de incrementar la transparencia en esta materia, el Japón,

junto con otros países que piensan de igual modo, presentó el año pasado un

proyecto de reso~ución para crear un registro de armas convencionales. Para

nuestra satisfacción, el proyecto fue aprobado por una mayoría abrumadora y

este año se creó el Registro de A~mas Convencionales.

De'conformidad;cc;n esa:-resolución, el Secretario General d.signó un: grupo

de expertostécnico& gubernamentales para exmmlnar 108 procedimiento. técnicos

r~lativosa la aplicación del Registro y las mo4al1d~de. de su futura'

ampliación. . El Japón celebra la adopción por consenso del informe ~el grupo

en. julio de este año. También en este contexto, en junio pasa40 el Gobierno

del Japón fue sede de un curso práctico, en Tokio, para facilitar un amplio

intercambio de opiniones sobre diversos aspectos ~e la transparencia en

armamentos, con inclusión del sistema del Registro 4e Armas Convencionales.

Creo que el curso práctico de Tokio brindó una contribución útil a'la

aplicación sin tropiezos del aagistro de Armas Convencionales.

Este año; el Japón, en c~óperación con otros países, éstá preparan40 un

proyecto de resolución te~oi~J1te a avalar el informe 4e1 grupo 4é ezpertos

técnicos gubernamentales. El Japón espera que ese proyecto' sea ~probado por

consenso y que todo$ los países participen en el registro inicial,'qus' se hará

a fines de abril del año próximo.

...

" ,
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Sr. Tanaka. JanÓn

Al observar el marcado crecimiento de las transferencias de armas

convencionales en algunas regioues~ el JapÓn pide a todos 108 paises .! •

interesados que traten esta cuestión con la mayor seriedad, a fin de impedir

la desestabilizacián regional. Los cinco principales pai.es exportadores de

armas están celebrando reuniones oficiosaa sobre e.te tema y el JapÓn espera

quesua esfuerzos conduzcan al establecimiento de un régimen eficaz.

Por último, deseo referirme a la cuestión de la asistencia oficial para

el desarrollo en su relación con la no p~oliferación. Con el propósito' de

obtener más apoyo. para 'su politica de asistencia oficial para el desarrollo

p~r medio de una mayor comprensión, tanto en el pois como en· el exterior, y

aplicar esa asistencia de manera más eficaz, en junio de este año el Gobierno

japonés estableció una carta para su asistencia oficial para el desarrollo.

De acuerdo con esa carta, el JapÓn, teniendo en cuenta de maneraemplia las

condiciones sociales y eco~ómicas de cada pais receptor, como también sus

relaciones bilaterales con tal pais, brindará una asistencia oficial para el

desarrollo sob~e la base del principio de que debe prestarse total atención a

las tendencias de los gastos militares en los paises receptores, osi como su

desarrollo y 9roducción de armas de destru~ción tin masa y de misiles y su

exportación e importación de armas. Esta politica tiende a mantener y

fortalecer la paz y la estabilidad internacionales y se basa en la

consideraciÓn de que los paises en desarrollo deben fijar prioridades

adecuadas en la asignación de sus recursos para su propio desarrollo econÓmico

y social.
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Sn estas nuevas circunstancias internacionales de la era posterior a la

guerra fría las Naciones Unidas t!~uen la po~ibilidad de desempeñar un papel

significativamente mayor en el campo del desarme y .la paz mundial.

Sste añ~ las Naciones Unidas, con la cooperaciÓn de los Estados

anfitrio~es, celebraron tres .emina~ios en Katmandú, Hiroshima y Shanghai

sobre seguridad y medidas de fomento de la confianza en la región asiática del

Pacífico. Cada uno de estos seminarios demostró ser un empeño útil y exitoso,

del mismo modo que sirv~eron como buenos ejemplos de los esfuerzos modestos y

pacíficos emprendidos por las Naciones Unidas. No hay duda de que la

acumulación de tales esfuer~os fomentará un ambiente favorable a la promoción

de medidas de fomento de la confianza en la región.

El Japón está decidido a continuar su contribución en esta esfera en

estrecha cooperación con la Secreta~ía de las Naciones Unidas.

Sr. MROZIEWICZ (Polonia) (interpretación del inqlés): Para

comenzar, deseo asociarme a todas las palabras de pesar que se han expresado

como consecuencia del trágico terremoto que tuvo lugar ayer en Eqipto. Pido.

q~e se transmitan mis más sentidas condolencias al Embajador Nabil Elaraby.

Es un placer especial para mí estar aquí de nuevo cor todos los miemb~os

de la Primera Comisión al comienzo de su periodo de sesiones. Mi delegAción

ya ha tenido el honor de fel~citar al Presidente con motivo de. su elección

para ocupar esecarqo de qren prestiqio y responsabilidad. Hoy también quieto

asociarme fervientemente a las felicitaciones. y buenos deseos que se han

expresado al Presidente y a todos los otros miembros de la Mesa.

Después de observar durante los últimos años - a menudo con asombro y

admiración - los .cambios y acontecimientos históricos acaecidos en la esoena

mundial, ha llegado el momento de actuar para que nuestro planeta sea un luqar

más se9'Qro en el que vivir. Tenemos ~uevolver a definir las premisas básicas

de las relaciones internacionales en un momento de transición del mundo

bipolar a una cooperación verdaderamente multilateral ya un nuevo orden

mundial basado en el concepto de la sequridad colectiva. El movimiento

"Solidaridad" de P@:!,onia puede sentirse orqulloso de ser una de las fuerzas

que dieron impulso ,-,~Jicial a este proceso.
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Sr. "rolio.icl, Polonia

Hoy todas las principales Pote~cias están del mismo lado y todas ellas se

han co~promotido con la paz. Sin embargo, paradójicamente la falta de un

enemigo comúnmente reconocido no contribuye a que el di18ma de la seguridad se

haya vuolto más claro o más fácil de resolver. Con el colapso del comunismo,

la desaparición de la Org~ilación del Tratado de Varsovia y el

replanteamiento del enfrentamiento Este-Oeste con la cooperación entre los

antiguos adversarios ha cambiado la form~ de apreciar las amenalas a la

comunidad internacional. La fragmentación del conflicto, que ha seguido a ese

proceso, ha tenido por resultado, entre otras cosas, contiendas sangrientas de

carácter étnico y religioso. El problema en materia de política da seguridad

consiste ahora en identificar de antemano estas amenazas y encontrar la manera

de enfrentarlas con éxito.

A pesar de todos los acont~cimientos positivos, creemos que van

apareciendo amenazas no militares paca la paz yla seguridad internacionales.

~a lista es larga•. Como el Ministr~ de Relaciones Exteriores, ~r. Krysztof

Skubieszewski, "lo señaló en su declaración en el curso del dobate general el

mes pasado, incluyen violaciones de derechos humanos, factores sociales y

tBJ11bién económicos y ambientales, así como desastres tanto naturales como

causados por 01 hombre. Hemos llegado a comprender más claramente que nunca

quo la seguridad y él desarrollo no pueden separarse y que los desafíos y las
• . • < '. . , ,'"# " ,,~

oportun1dades S1n precedentes de nuestros d1as deben encararse tomando en

consideración justamente todos sus aspectos. En este contexto, no debemos

olvid~r qua los penosos costos ae la transinión que afecta a los países de

Europ~ central y de Europa oriental, que se reflejan en una dramática

reducción de su producción, tendrán una influencia más dramática sobre las

futuras relaciones mundiales silo comunidad internacional no tiene en cuenta

este problema o deja de encararlo en forma expeditiva. El manejo de estos

problemas reqionalesy mundiales, que ningún gobierno puede hacer por sí solo,

constituya un desafío para las Naciones Unidas en el decenio de 1990. Por

consiguiente, una seguridad colectiva para ese decenio tiene que construirse

en torno de una definición multidimensional más. amplia de la s8guddad.*

* El Presidente vuelve a ocupar la Presidencia.
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Participamos de la opinión de que existen suficientes disposiciones en lo

Carta de las Hacioneo Unidas como pa~a enfrentar los desafÍos. Desde el fin,

de la guerra fr.íll las Naciones Unidas, su Consejo ,de Seguridad y, en especi.al,

el Secretario General pueden trabajar en formo más efectiva, tal como lo

vienenhaciendo. Este marco básico consagrado en la Carta debe ser utilizado

en forma se.bia, ,creativa y responsable. Están muy lejos de baberse agotado

todaft las posibilidades que brinda la Carta.

En este sistema el objetivo de impedir la guerra debe tener prioridad.
i

Hay muchos problemas mundiales que no pueden tratarse en forma efectiva ai no

existe UD grado razonable de seguridad. Es menester romper el circulo vicioso

de los conflictos politicos y los armamentos. Los arsenales y las

transferencias de armas tiEln~n que reducirse, del mismo modo que se impone

limitar los armamentos.

Las negociaciones en materia de desarme y de limitación de los armamentos

han llegado auna encrucijada" Las condiciones estratégicas en CJue subyacen

el desarme y el programa sobre limitación de lós armamentos 'han cambiado en

forma abrupta..

De los años pasados hemos heredado acuerdos ,sobre las fuerzas nucleares

de alclln~e intermedio, asi como sobre las fuerzas convencionales en Europa,

las armas ~ucleares estratégicas, 'el Trotado de Cielos Abiertos y documentos

relacionados, con medidas de fomento de la confianza y la instauración de

condiciones de seguridad. Todos estos arreglos han conducido & una reducción

esencial de:Lpotencial militar asi.como a una mayor apertura, transparencia y

~revisibilidad ~e las ac~ividades militares. Bn efecto, la amenaza de los

ataquessoJ:presivpsy la posibilidad de acciones ofensivas de gran alcance han

quedado,excluidas en términosmllitaree.

Sin embargo, el desarme y la limitación de los armamantes siguen ocupando

un lugar prominente en el programa de seguridad internacional dentro del marco

del nueyoámbitode seguridad mundial. Todavia se considera que constituye un

proceso positivo por definición y un barómetro de las relaciones politicas.

La limitación de los armamentos sigue siendo un simbolo politico CJ,ae no se

puede rechazar. Ah~rQ,con el fin de la guerra fría, han surgido nueV:as

oportunidades en materia de desarme yde limitación de los armamentos.
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A escala mundial, es probable que las conversaciones sobre el desarme y

la limitación de los armamentos continúen en un espir~tu const~uctivo, sobre

la base de intereses políticos y de seguridad altamente compatibles. La

continuación del proceso de desarme y de limitación de los armamentos será una

contribución sustantiva a la transformación y el mejoramiento de las

relaciones políticas entre los Estados, restando importancia en forma

progresiva al factor militar ,en las relaciones internacionales. La

eliminación de.lafuerza militar como medio de resolver las controversias

internacionales d~bería ser el objetivo a largo plazo de los esfuerzos

globales en materia de desarme y limitación de los'armamentos.

La desaparición de una amenaza inmediata de un conflicto militar mundial

ha modificado el concepto de seguridad <1e.los Estados. De este modo, la

estructura y la dimensión de las fuerzas militares debe adaptarse a las

necesidades en cuanto a defensa nacional. El proceso de desarme y limitación

de los armamentos debe satisfacer estas condiciones modificadas, orientándose

más hacia los aspectos regionale~.

La gestión del, desarme y la limitación de los armamentos sobre la base de

las preocnpaciones de seguridad regional exige que se preste más atención a la

4imensión cualitativa de los armamentos. El proceso de desarme y limitación

de los armamentos puede ayudar en especial a detener la corriente de armas

tecnológicamente avanzadas y a reestructurar las tuerzas militares para que

adopten posiciones que sean claramente orientadas a la dGfensa. Para dejar de

lado el uso de la fuerza en, la solución ~3 conflictos, uno de los cbjetivos a

largo'Plazo de las conversaciones sobre el desarme y la limitación de los

armamentos. debe ser un enfoque regional en materia de seguridad. Nuestra

tarea debe consistir en la utilización de los mecanismos previstos en la Carta

para armonizar y aplicar estos objetivos.

Los peligros derivados de las armas de destrucción en masa requieren una

respuesta colectiva de cooperación. El programa de des&rme general y de

limitación de 10$ armamentos se refiere a:la no pE'ol1feración de las armas

nuclearesiquímicaey biológicas y a la éapacidadde transporte de los misiles

balísticos. El objetivo final en'todas estas esferas es la eliminación de

esas armas.

Polonia.acoge con beneplácito el hecho de que la idea de la prohibición

de las armasquímicas.se haya concretado a través de un proyecto de convención
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Creemos que los arreglos

esfera nuclear son' adecuados.

su eficacia. En primer'lugar,

amplio concertado con éxito ~n la Conferencia de Desarme. La aplicación

efectiva de la Convención sobre las armas químicas debe llevar a la

destrucción global de las armas químicas que siguen exi~tiendo en grandes
. .. .. . .

cantidades. El éxito de la ap1icacion de la Convencion requiere la adhesion

universal al régimen. A miiuició, un buen augurio para su éxito es el hecho

de que más de 130 países ya hayan patrocinado el proyecto de resolución sobre

este tema. En este contexto, nos complace el gran nUmero de Estados que ya

han indicado que están dispuestos a convertirse en signatarios originales de

la Convención•. Habida cuenta de la-importancia de esta cuestión y del

compromiso de Polonia al respecto, mi delegación examinará la cuestión

relativa a la Convención y al papel de la Conferencia de Desarme en un nuevo

ambiente internacional en una áeclaración separada, que se form~lará más tarde

en el debate sobra desarme.

La etapa final de las negociaciones respecto de la Convención sobre las

armas químicas ha hecho' pasar a s~gundo plano el programa más general en

materia de limitación de los arm8lílentos, incluida la ,sferanuclear. Polonia

adhiere a la idea de tratar de que el mundo sea menos nuclear. En particular,

nos complace que la reducción de los niveles máximos nucleares en Europa

refleje el hecho de que estas armas son menos pertinentes para la seguridad
l·. ,..,

europea. La disminución' de la importancia de estas armas queda demostrada .

mediante la aplicaci~n del Tratado sobre la eliminación de los misi~es~e
, .

alcance:intermedio yde menor alcance, el Tratado 'sobre la reducción y

limitación de las armas estratégicasof8nsivas (START) y los esfuerzos para­

prevenir la difu~ión de la tecnología nuclear y de misiles. Acogemos con

beneplácito los acuerdos relacionados con el,.TratadO START c,lebradQs entre

Belarús, lQs Estados'Unidos de América, lcazajstú, Rusia 'Jf Ucrania. La .

elimin8ciónde un nUmerQ significativo de misiles estratégicos en virtud del

Tratado STARTrespoDde ciertamente & la necesidad de reducir los arsenales aún

inmensos de la posguerra fría. Por cierte, las reducciones aún mayores en el

nUmero de ojivas nucleares, anunciada 'por los Presidentes de Rusia y los

Estados Unidos en junio pasadQ, contribuirá a lograr una relación estratégica

más estable en el futuro. .

jurídicos e in~titucionales que existen en la

Sin embargo, ~sevidonte que debemos aumentar

elTNP debe recibir una-adhesión universal.
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Sr. Mroziewiclc Polonia

, ,

A este respecto, observamos con satisfacción gue China y Francia adhirieron al

Tratado. También acogemos con beneplácito la adhesión,4' la ~epÚ))lica de

Sudáfrica alTNP y la próxima entrada en vigor del Tratado de Tlatelolco,

debida, entreotrasras,ones, a las politicas dttcididas de no proliferación de

1m Argentina, el Brasil y Chile. De modo similar, esp$ramos qu~ todos ,los

nuevos Bstados independientes gue surgieron en el territorio de la ex Unión

Soviética adhier~ pronto al TNP comü Estados que no poseen armas nucleares.

Tomamos nota con l!Iatisf~cció~ de las declaraciones y las medidas ya adoptadas

en este sentido. Nos gratifica la declaración firmada por China, los Estados

Unidos, Francia, el Reino Unido y Rusia en mayo de 1992. Representa una

medida significativa tendiente a la eliminación de las deficiencias que aún

existen en el régimen de prevenciún del desarrollo, la adquisición, la

producción, el ensayo, el almacenamiento y el emplazamiento de armas nucleares

por parte de los Estados gue no las poseen. Apoyamos el fortalecimiento del

sistema de salvaguardias del Organismo Internacional de Energía Atómica (OlEA)

mediante inspecciones especiales y una Idayor transparencia en las actividades
. ."t •

nucleares pac~ficas de los-Estados a traves de mayores restricciones.

Asimismo, apoyamos activamente 108 esfuerzos internacionales tendientes a

la prevención dé la proliferación de tecnologías pertinentes al desarrollo y

la producción de armas de destrucción en masa y los medios de transportarlas.

Al, respecto, adherimos a la iniciativa de no proliferación del Presidente

George Bush. Estamos firmemente convencidos de que las posiciones decididas

en materia d~ no pr~lifera~iónde los Estados y su amplia participación en la

cooperación internacional en este sentido pueden promover un amplio

in~ercambiode las tecnologías modernas y pacíficas para el desarrollo.

El comercio descontrolado y amplio de las armas convencionales constituye

una de las amenazas más directas ala paz y la seguridad mundiales. Se está

expandiendo una-fuerza altamente destructiva a laa diferentes regiones del

mundo, dan40 a los gobiernos la capacidad de iniciar hostilidades contra los

veciD~~, las minorías o los grupos de disidentes pOlíticos. Por lo tanto, a

Dues.t~o juicio, sé reguiere también un régimen multilateral de transferencias

de armas efectivo y fiable. Constituiría no sólo una medida positiva de

. fomento de la confianza, sino también un instrumento valioso para prevenir los

, conflictos re9ionales. Dicho régimen, gue reglamentaría las transferencias de
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Los esfuerzos mundiales pa~a crear un~réqimen de limitación de los

armmnentos eficaz y verificable, cuyo último resultadopoaltivo lo cons,tituyel

la proyectada proscripción de la. armas guímicas, deben ser complementados con

medidas regionales. Creemos que el desarme, la limitación de los armamentos y

los mecanismos de fomento de la confianza y la segu~idaddesarrolladosen

Europ~ pued.n servir como fuente de experiencia y de idea~ gue se puede~

aplicertambién en otras regiones, CQn lo que seestimularia los esfuerzos a

nivel mundial.

En lo gue se refiere a Europa, los acuerdos de Helsinki, Estocolmo y

Viena, dentro del m~rco de la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación

en Europa, han echado los cimientos para un sistema de genuina ~eguridad

cooperativ". El T~atado sobre fuenas convencionales en Europa puede ser

t.omado como un tratado 4~ pal. ~osterior a la guerra fría. Si se lo pone en

práctica en su totalidad, no sólo disminuirá de manera importante el nivel de

los sistemas de armas convencionales más amenazado~es, sino que eliminará

también el desequilibrio militar y aumentará la transparencia y~lap08ibilidad

de predecir en asuntos militares. En los hechos, tendría como resul~ado la,

reestructuración de l~s fuerzas armadas y las colocaría en una posición no

ofensiva.

Ca.o r~sulta40 de los acuerdos a que se ha llegado en la esfera del

fomeato de la confianza y la sequrid~d, en espec.lalel Tratado de'Cielos

Abiertos, los países europeos han adguirido aho¡:'a una cantidad sin precedentes

de información sobre la capacidad y las actividades militares de sus Estados

vecinos. Sin embargo, aún se puede ampliar el nivel detransparenc,ia

extendiendo la base de datos coninform2lción sobre logística, investigación y

desarrollo militares, producción y comercio. ' Esto ayudaría también a

desc\mrir cualquier posible tran~ferenc~a ilicitade a~a8 convencionales •. El

Registro de Armas Convencionales de las ~aciones·tJnidas serí6 un instrumento

útil en este sentido.·

En el nuevo foro $ohre aequri4ad y cooperación gue tiene lugar ~nViena

en el marco dela'Conferencili sobre laSequridad y.la Cooperación ea¡¡:uropa se

están llevándo a cabo. negociaciones específic8s en el tel1la de la.

reestructuración defensiva r.la reducción de losec¡uipos capaces de realizar'

una penetrae1ónprofunc1a eneltertitorio enel1ligo por· las fuerzas terrestres.
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Esta nueva etapa de las negociaciones sobre limitación de los armamentos

también enfocará la cuestión del manejo de la tecnología militar y su

modernización. No se puede detener la innovación tecnológica, pero dado que

el proceso de modernización militar puede exacerbar los conflictos, se

justifica plenamente que se centre la actividad en temas cualitativos.

Mientras esperamos que se adopten nuevas medidas para limitar

efectivamente la carrera de los armamentos y promover el desarme, tanto

convencional como nuclear, es a nuestro juicio imperativo que se pongan en

práctica los acuerdos existentes y conciten una adhesión universal. Este

requisito es especialmente apremiante, inclusive en el contexto de los

conflictos regionales que se desarrollan en este momento, teniendo en cuenta

la Convención sobre Prohibiciones o Restricciones del Empleo de Ciertas Armas

Convencionales que Puedan Considerarse Excesivamente Nocivas o de Efectos

Indiscriminados.

Polonia está dispuesta a contribuir a que se alcancen estos objetivos del

desarme y la limitación de los armamentos. La dedicación de Polonia a la

causa de la paz y de una mayor seguridad tanto a escala regional como mundial

está demostrada por nuestra participación activa en las operaciones de

mantenimiento de la paz, en las negociaciones sobre el desarme y la limitación

de los armamentos bajo los auspicios de la Conferencia de Desarme de Ginebra y

en otros marcos, en el proceso de la Conferencia sobre la Seguridad y la

Cooperación en Europa, en esfuerzos subregionales - como el Triángulo de

Visehrad y la Iniciativa Centroeuropea - y en acuerdos bilaterales con

nuestros vecinos. y estamos decididos a seguir esa misma política en los años

venideros.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Doy la palabra al

representante de Alemania, que en su calidad de presidente del Comité ad hoc

sobre las armas químicas de la Conferencia de Desarme presentará el proyecto

de resolución A/C.l/47/L.l

Sr. RIIIER ven WAGNER (Alemania), Presidente del Comité ad hoc sobre

las armas químicas (interpretación del ing1és)t Sr. Presidente, su país - o

para ser más preciso, la capital de su país - ha sido golpeada por un

terremoto devastador y mortífero. Su pueblo ha sufrido graves pérdidas, para

no mencionar el daño material. Permítame expresarle mis condolencias

personales.
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Deseo tambi~n manife~tarle mi profunda satisfacción por tener el

privilegio de examinar las c~o8tiones de la seguridad mundial, la limitación

da los armam~ntos y el logro ~el desarme bajo su conducción sagaz. Aunque le

echamos de menos en Ginebra, comprendemos que aquí en N\\\, .'~ York elStá

cumpliendo una tarea aún más importante. Le deseo suerte y toda clase de

éxitos en el desempeño de su cargo ~e tanta responsabilidad.

Hago uso de lo palabra en mi calidad de Presidente del Comité ad hoc

sobre las armaa químicas durante el período de sesiones de este año de la

Conferenciado Desarme. Luego del informe general rendido ayer por el

Pr~§idente de la Conferencia, Embajador Servais, de Bélgica, deseo p~esentar a

la P~imora Comisión el proyecto de convención sobre las armas químicas que

figura en el informe de la Conferencia de Desarme (A/47/27). Mis

Qbservaciones se dirigirán más al proyecto de convención que al proyecto de

resolución a que acaba oe referirse el Presidente.

Antes de entr&r en tema dese~ citar un párrafo de una declaración hecha

el año pasado ante este Comisión. Un rep~esentant9 concluyó entonces sus

observacio~es sugiriendo que

"Ha llegado el momento de logr;\r una prohibición de las c;,rmas

químicas o nivel mundial. Tras largos periodos de debate contencioso y

de estancamiento~ estamos frente a una oportunidad única. Aprovechémosla

a fin de ~ue, dentro de un año, la Primara Comisión pueda aprobár por

consentso el texto de la Convención sobre las armas químicas."

(A/C.1I46/PV,31,pág. 13-15)

Cuando dije esto hace un año - y les ruego que me perdonen por citarme ­

confieso que no estaba t.otalmente convencido de que fuera a ocurrir

realmente. De alguna manera sentí que estaba pidiendo un li¡ilagro. Hoy, al

informar sobre el resultado de los trabajos de este año en Ginebra, estoy

seguro de que la Primera Comisión respaldará el proyecto de convención sobre

las 'armas químicas sin tener q~e apelar a un milagro. En virtud del trabajo
,

extremadamente arduo de la Conferencia de Desarme, tenemos ante nosotros el

, "proyecto de convención sobre la prohibición, el desarrollo, la producción, el

, almacenamIento y la utilización de las armas químicas y sobre su

dest1t"ucción". Ya se cuentan 132 países entre los patrocinadores del proyecto

de resolución A/C.1/47/L.1, que respalda el proy~cto de convención.
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Los resultados del esfuerzo colectivo del Comité ad hoc sobre las armas

químicas d, la Conferencia de Desarme hablan por sí mismos. No hay precedente

para edte acuerdo de dasarme multilateral 910ba1, completo y verificable. La

Convención sobre las armas químicas proporciona un instrumento jurídico de

cooperación no discriminatorio para eliminar el espectro de la guerra química

de una vez por todas. La natu~a1eza singular de su contenido se ve

fortalecida por la ap1icació~ lógica de dos principios: equilibrio general y

adaptabilidad a las necftsidades futuras. Se ofrece a los futuros Estados

Partes un instrumento jurídico equilibrado que proporciona claridad en cuanto

a las ob1igacion~s fundamentales y, al mismo tiempo, es suficientemente sutil

en asuntos de aplicación a fin de que, con el consentimiento de los Estados

Partes, puedan ma~urar y evolucionar las distintas disposiciones en el curso

de la práctica futurlt •.

Las siguientes seis características de la Convención pueden Ber

consideradas como los componentes claves de su equilibrio general. Se les

puede interpretar Separadamente pero su significado auténtico deriva del

conjunto. Representan sólo parteG de un conjunto general de disposiciones, es

decir, la Convención.

En primer lugar, el alcance completo de las obligaciones generales en el

artículo·I que .. deforma completamente no discril1'inatoria, prohíbe teda las

m~didas concebibles ~ue contravengan el objetivo y propósito del tratado y

Qstipula la destrucción de las armas químicas y los medios de producción de

las mismas.

En segundo lugato, las salvaguardias incorporadas para trat~r situaciones

en que no se hayan respetado las obligaciones básicas, en especial el

artículo X, "Asistencia y protección contra las armas quimicas", y el

art.'Ículo XII, "Medidas para remediar una situación y asegurar ~l cumplimiento,

incluidas las sanciones".

En tercer lugar, las diposiciones clarísimas y nada ambiguas sobre la

destrucción, incluiaa ~uverificación.. de las armas químieas yde las

instalacioneS de .prodúeción· .de elrmas químicas como aparecen elabora4as eJi los

artículos IV yV juntoqon las ·partes IV yVdel ane~o sobre verif.leación.

En cuarto lugar~·e1 equiJ.1brio tremendamente delicado y equitativoql1e se

hatlstableeido en el artículo VIII ,no las disposiciones sobre el CODsejo

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



!spaiíol
JGCI14Imyo

A/C.1/471PV.4
-57-

Sr. Ritter yon wagDer,
Presidente del Comité
04 hog sobre las armas
¡yímicAI.

, "

"

Ej.cutivo, su composición, procedimiento, adopción de decis~ones, facultades y

func!oues.

;Bn quinto lugar, el conjunto de verificación general que va más allá de

las disposiciones espeoíficas para verificar la destrucci~n. Esto consiste en

inspecciones por denuncia (artículo IX y parte X del anexo de verificación)

y verificaciones de rutina de la industria química (artículo VI y parte~ VII

a IX del anexo de verificación). El instrumento político de las inspecciones

; por denuncia concilia los objetivos divergentes de seguridad máxima contra el

no acatamiento, protección de los derechos soberanos del Estado Parte sometido

a inspección y la prevención del abuso. La verificación de rutina en la

industria equilibra los objetivos demedidaa de fomento de la confianza

fiables, simplicidad de administración y nó injerencia en las actividades

perfectamente legítimas en la industria química.

En sexto lugar, el concepto evolutivo del desarrollo económico y

tecnolóqico tal y como consta en el artículo XI y se resalta en el preámbulo.

En conjunción con el carácter igualmente evolutivo que tiene el régimen de

fo~nto de ll~~ confianza que constituye la verificación de la industria

química, Dbr~ el camino a una cooperación internacional comercial y económica

más amplia en el sector químico.

Habiendo realzado las características claves de la Convención, deseo

g\liar brevemente a la Comisión por los artíCUlos de la misma.

El artículo 1 incorpora las obligaciones generales de la Convención, que

equivalen a una prohibición total de las armas químicas y toda actividad

destinada a su utilización o que contribuya a ello,. Las definiciones del

artículo II dejan en claro que esta prohibición no, sólo se eplicaa los

agentes bélicos químicos en cuanto tales, sino también a los vectores y otros

aparatos'ideados específicamente'para la utilización de las armas químicas.

El artículo 1 o~liga además a todos los Estados Port.s a destruir todas las

'armas «¡uímicas, incluidas las armas químicas abandonadas, así como:J,os medios

de prod\lccion de armas ~u!m!cas.

Debido a los compromisos y concesiones bechos en el verano de 1991, las

obligaciones básicas relativas a la prohibición de las armas químicas y su

destrucción, tal como aparecen en la Convención, son global.s sin reserva y

absolutamente no cSlscdmlnatorias.
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El artículo 11, que define todos los términos importantes utilizados en

loa artículos de la Convención, es especialmente importante para el objetivo

de delimitar con precisión el alcance de las obligaciones básicas contenidas

en el artículo 1.

Las Declaracionse figuran en el articulo 111. Según dicho artículo cada

Estado Parte presentará a la Organización, a más ta~dar 30 días despu's de la

entrada en vigor para él de la Convención, declaraciones en particular con

respecto a las armas quími~as, armas químicas antiguas y abandonadas y medios

de producción de armas químicas. Los Estados Partes declararán, entre otras

cosas, si tienen la propiedad o posesión de cualquier arma química o si se

encuentra cualquier arma química en cualquier lugar bajo su jurisdicción o

control; especificarán el lugar exacto y la cantidad total de tales armas y

facilitarán un plan general para su destrucción.

Los artículos IV y V, junto con las pa~tes IV y V del anexo de

verificación, contienen disposiciones detalladas rigurosas que rigen la

destrucción de las armas química8 y de los medios de proC',cción de las mismas,

incluyendo su verificación. La destrucción total debe lograrse dentro de 10

años. Si un Estado Parte, en casos excepcionalftlt, y por motivos t:-ecnC?lógicos,

f:inancieros, ecologicos u otros no estuviera en condiciones de hacerlo" la

Convención permite la posibilidad de ampliar ese plazo hasta cinco años más.

Además, en casos excepcionales de imperiosa necesidad, el artículo V permite

que los Estados Partes, en lugar de destruir, conviertan las instalaciones de

producción de armas químicas~ pero sólo bajo estrictas condiciones diseñadas

. par~ impedir su posible reconversión. En ambos casoe se prevén medidas

rigurosas deveriflcación adicional para impedir que se burlen las

obligaciones básicas.

El artículo, en conjunción con las parte~ VI a IX del anexo de

verificación, estipula un régimen rutinario completo y gradual de vigilancia

internacional a través de declaraciones e inspecciones in situ de actividades

no prohibidas bajo la Convención, en especial en la industria química. La

base del régimeQ. son tresl1stas o tablas que figuran en el anexo sobre

sustancias químicas identificando elementos químicos tóxicos que o bien se han

utilizado como armas químicas o son precursores de las armas químicas.
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Las instalaciones gubern~entales o civiles que producen pequeñas cantidades
(J

d.olassustan~ias químicas incluidas In la lista 1, esd8cir, age~tes éélicos

químicos, para ciertos fines aprobados tales como investigación. de' protección o

médica, es~án BUjetas a las más rigurosas medidas de verificación en las

disposigiones del artículo. VI y 1aplilrte VI del anezo de verificación.

,~.

;.",
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Laa instalaciones industriales que fabrican productos químicos que

fi9ur~n en las listas 2 y 3 están sometidas a las medidas progresivamente

menos rigurosas elaboradas en las partes VII y VIII del anezo sobre

verificación. Finalmente todas las demás instalaciones de fabricación de

productos químicos consideradas a los fines de la Convención quedan

comprendidas en los requisitos de información limitada y verificación

condicional de la parte IX del anexo sobre verificación.

Estas Gisp~siciones sobre la verificación en la industria quími~a, tal

como surgieron después de años de negociaciones, concilian varios objetivos:

son conducentes al mejoramiento de la confianza y la cooperación

internacional, pero nO,ezcesivamente ambiciosas en sus objetivos de

verificación; pueden ser administradas con facilidad, y son flezibles y

abiertas a futuros ajustes a la luz de la experiencia práctica obtenida.

La verificación en la industria química tiene por meta el aumento

contínuo y sin pausa do la confianza y no contempla medidas altamente

políticas para responder a preocupaciones concretas sobre posible

incumplimiento. Sin embargo, el régimen de verificación en la industria

química y la inspección por denUDcia, en virtud del articulo IX, son .

complementarios: laap11cación eficiente y sin inconvenientes de medidas de

verificac!ónen virtud del artículo VI reducirá mucho la necesidad de las

inspecciones por denuncia, que siguen siendo la última red de seguridad para

responder también a preocupaciones concretas' sobre el posible incumplimiento

en la industria.

El artículo VII estipula los compromisos generales de los Estados Partes

que tienen por objeto asegurar la aplicación nacional de la Convencion.

También esboza las relaciones entre los Estados Partes y la Organización que

ha de crearse en virtuélde la Convención.

Para aplicar la. Convención se establecerá, en La Haya, una Organización'

para la Prohibición de las Armas Quimicas~ La Organización comprenderá: una

Conferencia de los Estados Partes, compuesta por todos los Estados miembros,

que será el órgano principalde.laOrganizaciÓn yse reunirá anualmente; un

Consejo Ejecutivo en el que estarán representados 41 Estados Partes, que

tendrá la responsabilidad cotidiana de, supervisar las actividades de la
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Organización; y una Secretaría Técnica, encabezada por un Director General, y

cuyo principal cumponente será el Cuerpo de Inspección, responsable de llevar

a cabo las a~tividades de verificación qu~ establece la Convención. Las

normas y reglamentos de la Organización figuran en el artículo VIII.

La última serie de negociaciones se centró en la cuestión de la

composición del Consejo Ejecutivo. Había q~e armonizar intereses muy

divergentes y a veces reñidos: la necesidad de tener un órgano relativamente

pequeño y eficaz pero al mismo tiempo representativo; los intereses de todos

los futuros Estados Partes de tener una posibilidad razonable de partici~ar en

la labor dul Consejo Ejecutivo; interesas pol!ticos y de seguridad; y los

intereses particulares de futuros Estados Part~~ q~e, teniendo grandes

industrias químicas, serán los más afectados Po~ la aplicación de la

Convención.

Los criterios para integrar el Consejo Ejecutivo, como se especifica en

el párrafo 23 del artículo VIII, establecen un equilibrio entre estos

intereses. Aseguran que la composición del Consejo Ejecutivo sea

representativa, en ge~eral, de las partes en el tratado. Los miembros de cada

grupo regional decidirán entre sí la designación de los miembros del Consejo

Ejecutivo que corresponden a su región, teniendo en cuenta los criterios

especificados en la Convención. Dichos grupos también tendrán en cuenta

factores regionales al nombrar esos miembros. Mediante la utilización de este

enfoque equilibrado, los grupos regionales tienen cierta flexibilidad para

llenar los escaños de cada uno de ellos.

El artículo'IX se refiere a los procedimientos para solicitar

aclaraciones y, en conjunto con la parte X del anexo sobre verificación,

contempla las inspecciones por denuncia con breve plazo de preaviso. Un

gstado Parte puede solicitar una inspección por denuncl~ de cualquier
. ,

instalación o sitio en el territorio de otro Estado Parte a fin de aclarar y

resolver cualquier cuestión ~ue se refiera al posible no acatamiento. La

solicitudluegosemu1tilateralizará y el Estado Parte inspeccionado debe

permitir a la Secretaría Técnica que realice ,la inspección y está obligado a

conceder el acceso al equipo· de inspección de la Organización. Sin embargo,

el Estado Parte inspeccionado tiene a su disposición una serie ele me,didas para

proteger dichas actividades e instalaciones de intrusiones indebidas que no

considere relacionadas. con la solicitud de inspección.
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El régimen de inspección por denuncia constituye una novedad en la

v~rificaclón de un tratado de limitación de los armamentos y desarme de

aplicación universal. Más &ún, constituye un concepto políticamente delicado,

que equilibra cuidadosamente los intereses de un Estado Parte en materia de

verificación y de la comunidad internacional y los del Estado Parte

inspeccionado de proteger información delicada no relativa a la Convención

sobre las armas Ciluílllicas. También establece un equilibrio entre los derechos

soberanos nacionales y los de la comunidad de Estados Partes representados por

el Consejo Ejecutivo y ejercidos por la Secretaría Técnica.

El aistema de verificación de la Convención, en particular el instrumento

sin precedentes dé las inspecciones por denuncia, puede servir de base de

referencia para otros acuerdos multilaterales de desarme o paro fortalecer

regímenes de verificación existentes.

El artículo X es una de los oalvaguardias incluidas en la Convención para

prot~ger a los Estados Partes contra lo posibilidad de un riesgo

hipotéticamente constante de ser amenazado o atacado con armas químicas.

Dispone, entre otras cosas, la creación, por los Estados Partes, de un fondo

voluntario dé ayuda; la asistencia, por medio de la Organización, en caso de

uso o amenaza de uso de armas químicas cóntra un Estado Parte, y la asistencia

de emergencia inmediat~ directamente de otros Estados Partes.

El artícu.loXI tiene por objeto promover el comercio internacional, el

desarrollo tecnológico y la cooperación económica en el sector de los

productos químicos. En este sentido, las negociaciones se concentraron en la

cuestión de los controles de las exportaciones entre los Estados Partes. La

solución de la cuestión se halló con la adopción de un enfoque flexible y

dinámico que alienta la eliminación progresiva de las restricciones

existentes, desarrollándolo paralélamente a la aplicación de la verificación

en la industria químic81 teniendo así én cuenta la confianza que genera la

Convención.

En cuanto alas disposiciones pertinentes del artículo XI, se señala

también a la atención la siqúiente declar~ción dél representante de Australia

en la sesiónplenoria de la Conferencia de Desarme del 6 de agosto de 1992:
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Cito de esa declaración:

"Ellos [es decir, los miembros del llamado Grupo Australia] se

comprometen al examen, a la luz de la aplicación de la Convención, de las

medidas q~e adopten para impedir la difusión de sustancias químicas y

equipos con propósitos contrarios a los objetivos de la Convención, con

el fin de eliminar tales medidas para beneficio de los Estados Partes en

la Convención, actuando en total acatamiento de sus obligaciones en

virtud de la Convención."

El artículo XII es el principio 'de salvaguardia de la Convención para

proteger a los Est~dos Partes contra las violaciones de las obligaciones

f~damentales por otros Estados Partes. Brinda los medios para remediar

cualquier situación que contravenga las disposiciones de la Convención. Según

el artículo XII, la Organización puede exigir a un Estado Parte que

presuntamente no acate en forma cabal la Convención que adopte medidas para

remediar la situación. En el caso df;l que no lo haga, puede aplicarle una

serie de penas, con inclusión de las sanciones~

En reconocimiento de la responsabilidad fundamental del Consejo de

Se~ridad con respecto a las cuestiones que af~ctan a la paz y la seguridad

internacionales, los casos de particular gravedad serán remitidos al Consejo

de Se~ridad para la aplicacion de toda otra medida, posiblemente obligatoria,

en virtud de la Carta de las Naciones Unidas~

Los 12 artículos restantes de la Convención, es decir, los artículos XIII

a XXIV, se refieren a su relación con otros ac~erdos internacionales, la

solución de controversias, las enmiendas, la duración de 1& Convención y la

retirada de un Estado Parte, la condición jurídica de los anexos, la firma, la

ratificac!ón,laadhesión, la entrada en vigor, las reservas, el depositado y

los textos auténticos. L~ Convención, que será de duración ilimitada, entrará

en vigor 180 díaSdeSp~ás de la fecha del df;lpósito 4el sexagésimo quinto

illstrumf;lD.tode ratificación, pero en ningún caso antes de transcurddos dos

años del momento en qUe hubiera qttedadoabierta a la firma.

Esto concluye mi presentación df;l la Convención sobre ).as armas químicas

que ,fue elaborad~ en el comité aa hoc sobre las armas químicas, luego aprobada'
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por l~ Conferencia de Desarme y, por decisión de consenso de la Conferencia,

transmitida a la Asamblea General de las Naciones Unidas en su cuadragésimo

séptimo período de sesiones. Estoy seguro de que esta Convención inaugure una

era cualitativamente nueva en la limitación de los armamentos y el logro del

desarme en forma multilateral. Ofrece la oportunidad singular de sentar las

bases de un concepto nuevo y cooperativo de seguridad internacional. El

abrumador apoyo ya dado al proyecto de resolución A/C.1/47/L.l demuestra que

la comunidad internacional desea aprovechar esta oportunidad y construir a

partir de ella.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Agradezco al

representante de Alemania, Presidente del Comité ad hoc sobre las armas

químicas, EmbajadQrRitter von Wagner, la presentación de la Convención.

Deseo aprovechar esta oportunidad'para rendir homenaje al Embajador von Wagner

por la forma tan capaz.y constructiva en que condujo las labores del Comité

ad hoc, lo que hizo posible adoptar la Convención. Muchos de nosotros, que

trabajamos en la Conferencia de Desarme en la preparación de la Convención en

algún momentQ, pensábamos, como (lije antes, que no sería posible, pero se hizo

posible bajo su dirección.

Hemos escuchado al último orador en la lista para la sesión de esta

mañana. Antes de levantar la sesión, deseo recordar a los miembros que de

conformidad con la decisión de la Comisión, tal como figura en su progr~a de

trabajo y calendario, la lista de oradores para el intercambio general de

opiniones sobre todos los temas del programa relativos al desarme y la

seguridad internacionales'secerrará hoy, a lé:s 18.00 horas. Espero que las

delegaciones que deseen inscribirse en la lista de oradore~ lo hagan tan

pronto como sea posible.

Tiene la palabra el Sé'cretario de la Comisión para: hacc:lr un anuncio.,

Sr.KHERADI (Secretario de la Comisión) (interpretación del

inglés): Deseo informara la Comisión de que Guyana y Rwanda se han sumado a

los patrocinadores del proyecto de resolución A/C.1/47/L.l.
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Sr. SHQUKU(Egipto) (intQrpretación delinqlés): La delegación de

Egipto. d~sea expresar a todo~los miembros ae la COI"II~siónsu profundo
, . ,

agradecim1entopor, los amables sentimientos manifeetadoscon motivo de la

tragedia humanitaria que afecta a Eqipto~omo consecuencia del grav8,'terremoto

que se, produjo, ayer. Nos sendmo,s aientadosporla ,preooupaciónespontánea de

la'comunida4 inter~acional,y estamos agradecidos por las ,muchas Qfertas

generosas de ayuda, para mitigj!r las consecllenci~sde este desastre natural.

Sg levanta la sesiÓn ª las 12.35 ~ora8.
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